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I

(Säädökset, jotka on julkaistava)

NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 343/2003,
annettu 18 päivänä helmikuuta 2003,

niiden perusteiden ja menettelyjen vahvistamisesta, joiden mukaisesti määritetään kolmannen
maan kansalaisen johonkin jäsenvaltioon jättämän turvapaikkahakemuksen käsittelystä vastuussa

oleva jäsenvaltio

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 63 artiklan ensimmäisen kohdan 1 kohdan a
alakohdan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen (1),

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon (2),

ottaa huomioon Euroopan talous- ja sosiaalikomitean
lausunnon (3),

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Turvapaikka-asioita koskeva yhteinen politiikka, johon
sisältyy yhteinen eurooppalainen turvapaikkajärjestelmä,
on olennainen osa Euroopan unionin tavoitetta
muodostaa asteittain vapauteen, turvallisuuteen ja oikeu-
teen perustuva alue, joka on avoin henkilöille, jotka
olosuhteiden pakosta joutuvat oikeutetusti hakemaan
suojelua yhteisöstä.

(2) Eurooppa-neuvosto päätti Tampereella 15 ja 16 päivänä
lokakuuta 1999 pidetyssä erityisistunnossaan pyrkiä
kohti yhteistä eurooppalaista turvapaikkajärjestelmää,
joka perustuu 28 päivänä heinäkuuta 1951 tehdyn
Geneven yleissopimuksen, sellaisena kuin se on muutet-
tuna 31 päivänä tammikuuta 1967 tehdyllä New Yorkin
pöytäkirjalla, täysimääräiseen ja kokonaisvaltaiseen
soveltamiseen, varmistaen, ettei ketään palauteta vainot-
tavaksi ja pitämällä siten voimassa palauttamatta
jättämisen periaatteen. Tältä osin ja vaikuttamatta tässä
asetuksessa säädettyjen vastuuperusteiden soveltamiseen,
jäsenvaltioita, jotka kaikki noudattavat palauttamiskiellon
periaatetta, pidetään kolmansien maiden kansalaisille
turvallisina maina.

(3) Lisäksi Tampereen päätelmissä todetaan, että tällaiseen
järjestelmään olisi lyhyellä aikavälillä sisällyttävä selkeä ja
toimiva menettely turvapaikkahakemuksen käsittelystä
vastuussa olevan valtion määrittämiseksi.

(4) Tällaisen menettelyn perusteiden olisi sekä jäsenval-
tioiden että asianomaisten henkilöiden kannalta oltava
puolueettomat ja oikeudenmukaiset. Menettelyn mukai-

sesti olisi erityisesti voitava määrittää nopeasti turvapaik-
kahakemuksen käsittelystä vastuussa oleva jäsenvaltio,
jotta voidaan taata turvapaikanhakijoille pääsy pakolais-
aseman määrittämistä koskeviin menettelyihin ja jotta ei
vaaranneta turvapaikkahakemusten käsittelyn nopeutta
koskevan tavoitteen saavuttamista.

(5) Luotaessa asteittain yhteistä eurooppalaista turvapaik-
kajärjestelmää, jonka olisi viime kädessä johdettava
yhteiseen turvapaikkamenettelyyn ja yhdenmukaiseen
turvapaikan saaneiden asemaan koko unionissa, on
saatuihin kokemuksiin perustuvien parannusten ohella
tässä vaiheessa asianmukaista vahvistaa periaatteet, joihin
Euroopan yhteisöjen jäsenvaltioon jätetyn turvapaikkaha-
kemuksen käsittelystä vastuussa olevan valtion ratkaise-
misesta tehty, Dublinissa 15 päivänä kesäkuuta 1990
allekirjoitettu yleissopimus (4), jäljempänä ’Dublinin yleis-
sopimus’ perustuu, ja jonka täytäntöönpano on edistänyt
turvapaikkapolitiikkojen yhdenmukaistamista.

(6) Perheiden yhtenäisyys olisi säilytettävä sikäli kuin se on
sovitettavissa yhteen niiden muiden tavoitteiden kanssa,
joihin turvapaikkahakemuksen käsittelystä vastuussa
olevan jäsenvaltion määrittämistä koskevien perusteiden
ja menettelyjen vahvistamisella pyritään.

(7) Saman perheen jäsenten turvapaikkahakemusten käsit-
tely samassa jäsenvaltiossa mahdollistaa, että ne tutkitaan
perusteellisesti ja että heitä koskevat päätökset ovat
johdonmukaisia. Jäsenvaltioiden olisi voitava poiketa
vastuun määrittämisperusteista, jos tämä tekee mahdolli-
seksi perheenjäsenten yhteensaattamisen, mikäli tämä on
tarpeen humanitaarisista syistä.

(8) Sellaisen alueen asteittain luominen, jolla ei ole sisärajoja
ja jolla taataan henkilöiden vapaa liikkuvuus Euroopan
yhteisön perustamissopimuksen määräysten mukaisesti
sekä kolmansien maiden kansalaisten maahantulolle ja
alueella oleskelulle asetettavia ehtoja koskevan yhteisön
politiikan vahvistaminen, mukaan lukien yhteiset ponnis-
telut ulkorajojen hallinnoimiseksi, tekee
välttämättömäksi löytää tasapaino vastuuta koskevien
perusteiden kesken yhteisvastuullisuuden hengessä.
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(9) Tämän asetuksen täytäntöönpanoa voidaan helpottaa ja
tehostaa jäsenvaltioiden välillä sovittavin kahdenvälisin
järjestelyin, joilla parannetaan toimivaltaisten yksiköiden
välisiä yhteyksiä, lyhennetään asioiden käsittelyssä
noudatettavia määräaikoja, yksinkertaistetaan vastaan-
otto- ja takaisinottopyyntöjen käsittelyä ja joilla vahviste-
taan siirtojen toteuttamista koskevia menettelytapoja.

(10) Olisi varmistettava turvapaikkahakemuksen käsittelystä
vastuussa olevan jäsenvaltion määrittämistä koskevan
järjestelmän jatkuvuus siirryttäessä Dublinin yleissopi-
muksen soveltamisesta tämän asetuksen soveltamiseen.
Olisi myös varmistettava tämän asetuksen ja Eurodac-
järjestelmän perustamisesta sormenjälkien vertailua
varten Dublinin yleissopimuksen tehokkaaksi soveltami-
seksi 11 päivänä joulukuuta 2000 annetun neuvoston
asetuksen (EY) N:o 2725/2000 (1) välinen yhteensopi-
vuus.

(11) Asetuksella (EY) N:o 2725/2000 perustetun Eurodac-
järjestelmän toiminnalla sekä erityisesti sen 4 ja 8
artiklan soveltamisella helpotetaan tämän asetuksen
täytäntöönpanoa.

(12) Tämän asetuksen soveltamisalaan kuuluvien henkilöiden
osalta jäsenvaltioita sitovat sellaisten kansainvälisen
oikeuden välineiden mukaiset velvollisuudet, joiden
osapuolia ne ovat.

(13) Tämän asetuksen täytäntöönpanemiseksi tarvittavista
toimenpiteistä olisi päätettävä menettelystä komissiolle
siirrettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päivänä
kesäkuuta 1999 tehdyn neuvoston päätöksen 1999/468/
EY (2) mukaisesti.

(14) Tämän asetuksen soveltamista olisi arvioitava
säännöllisin väliajoin.

(15) Tässä asetuksessa noudatetaan perusoikeuksia ja otetaan
huomioon erityisesti Euroopan unionin perusoikeuskir-
jassa (3) tunnustetut periaatteet. Sen tarkoituksena on
erityisesti varmistaa, että perusoikeuskirjan 18 artiklassa
säädettyä oikeutta turvapaikkaan noudatetaan täysimää-
räisesti.

(16) Koska suunnitellun toiminnan tavoitetta, joka on
kolmannen maan kansalaisen johonkin jäsenvaltioon
jättämän turvapaikkahakemuksen käsittelystä vastuussa
olevan jäsenvaltion määrittämisessä noudatettavien
perusteiden ja menettelyjen vahvistaminen, ei voida
riittävällä tavalla saavuttaa jäsenvaltioiden toimin, se
voidaan suunnitellun toiminnan vaikutukset ja laajuus
huomioon ottaen saavuttaa paremmin yhteisön tasolla,
yhteisö voi toteuttaa toimenpiteitä perustamissopi-
muksen 5 artiklassa vahvistettujen toissijaisuusperiaat-
teiden mukaisesti. Samassa artiklassa vahvistetun suhteel-
lisuusperiaatteen mukaisesti tässä asetuksessa ei ylitetä
sitä, mikä on tarpeen tämän tavoitteen saavuttamiseksi.

(17) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan
yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, Yhdistyneen
kuningaskunnan ja Irlannin asemasta tehdyn pöytäkirjan
3 artiklan mukaisesti Yhdistynyt kuningaskunta ja Irlanti
ovat 30 päivänä lokakuuta 2001 päivätyillä kirjeillä
ilmoittaneet haluavansa osallistua tämän asetuksen anta-
miseen ja soveltamiseen.

(18) Euroopan unionista tehtyyn sopimukseen ja Euroopan
yhteisön perustamissopimukseen liitetyn, Tanskan
asemasta tehdyn pöytäkirjan 1 ja 2 artiklan mukaisesti
Tanska ei osallistu tämän asetuksen antamiseen eikä se
siten sido Tanskaa eikä sitä sovelleta siihen.

(19) Dublinin yleissopimus jää voimaan ja sitä sovelletaan
edelleen Tanskan ja niiden jäsenvaltioiden välillä, jota
tämä asetus sitoo, kunnes on päästy sopimukseen siitä,
että Tanska voi osallistua tähän asetukseen,

ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN:

I LUKU

Kohde ja määritelmät

1 artikla

Tässä asetuksessa vahvistetaan ne perusteet ja menettelyt, joiden
mukaisesti määritellään kolmannen maan kansalaisen johonkin
jäsenvaltioon jättämän turvapaikkahakemuksen käsittelystä
vastuussa oleva jäsenvaltio.

2 artikla

Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

a) ’kolmannen maan kansalaisella’ henkilöä, joka ei ole Eu-
roopan yhteisön perustamissopimuksen 17 artiklan 1
kohdassa tarkoitettu Euroopan unionin kansalainen;

b) ’Geneven yleissopimuksella’ Genevessä 28 päivänä heinä-
kuuta 1951 tehtyä pakolaisten oikeusasemaa koskevaa yleis-
sopimusta, sellaisena kuin se on muutettuna 31 päivänä
tammikuuta 1967 tehdyllä New Yorkin pöytäkirjalla;

c) ’turvapaikkahakemuksella’ kolmannen maan kansalaisen
tekemää hakemusta, joka voidaan ymmärtää pyynnöksi
saada kansainvälistä suojelua jostakin jäsenvaltiosta Geneven
yleissopimuksen mukaisesti. Kansainvälisen suojelun
myöntämistä koskevia hakemuksia pidetään aina turvapaik-
kahakemuksina, jollei asianomainen kolmannen maan
kansalainen nimenomaisesti pyydä muunlaista suojelua, jota
on mahdollista hakea erikseen;

d) ’hakijalla’ tai ’turvapaikanhakijalla’ kolmannen maan kansa-
laista, joka on tehnyt turvapaikkahakemuksen, jonka
johdosta ei vielä ole tehty lopullista päätöstä;
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e) ’turvapaikkahakemuksen käsittelyllä’ toimivaltaisten viran-
omaisten kansallisen lainsäädännön mukaisesti suorittamaa
turvapaikkahakemuksen käsittelyä tai niiden tekemää sitä
koskevaa päätöstä tai määräystä, lukuun ottamatta menette-
lyjä, joiden mukaisesti määritetään turvapaikkahakemuksen
käsittelystä vastaava valtio tämän asetuksen mukaisesti;

f) ’turvapaikkahakemuksen peruuttamisella’ toimia, joilla turva-
paikanhakija päättää turvapaikkahakemuksen esittämisellä
aloittamansa menettelyt joko erityisin toimin tai hiljaisella
hyväksynnällä kansallisen lainsäädännön mukaisesti;

g) ’pakolaisella’ kolmannen maan kansalaista, jolle on
myönnetty Geneven yleissopimuksessa määritelty asema ja
jolla sillä perusteella on oikeus oleskella jonkin jäsenvaltion
alueella;

h) ’ilman huoltajaa tulevalla alaikäisellä’ naimattomia alle 18-
vuotiaita henkilöitä, jotka saapuvat jäsenvaltioiden alueelle
ilman heistä joko lain tai vakiintuneen käytännön mukaisesti
vastuussa olevaa aikuista, niin kauan kuin he eivät tosiasial-
lisesti ole tällaisen henkilön huostassa; tämä tarkoittaa myös
alaikäisiä, jotka jäävät ilman huoltajaa sen jälkeen, kun he
ovat saapuneet jäsenvaltioiden alueelle;

i) ’perheenjäsenillä’, jos perhe on jo ollut olemassa
lähtömaassa, seuraavia hakijan perheenjäseniä, jotka oleske-
levat jäsenvaltioiden alueella:

i) turvapaikanhakijan aviopuoliso tai vakituinen avopuo-
liso, jos asianomaisen jäsenvaltion lainsäädännön tai
käytännön mukaan avopuolisot rinnastetaan sen ulko-
maalaisia koskevassa lainsäädännössä aviopuolisoihin;

ii) edellä i alakohdassa tarkoitettujen puolisoiden tai
hakijan alaikäiset lapset, jos nämä ovat naimattomia ja
kyseisen henkilön huollettavina riippumatta siitä, ovatko
he syntyneet avioliitossa tai avioliiton ulkopuolella tai
onko heidät otettu ottolapsiksi kansallisen
lainsäädännön mukaisesti;

iii) isä, äiti tai holhooja, jos hakija tai pakolainen on alaik-
äinen ja naimaton;

j) ’oleskeluluvalla’ jäsenvaltioiden viranomaisten antamaa asia-
kirjaa, jonka perusteella kolmannen maan kansalaisella on
oikeus oleskella kyseisen jäsenvaltion alueella, mukaan luet-
tuina asiakirjat, joilla tilapäistä suojelua koskevien järjeste-
lyjen nojalla tai siihen asti, kunnes maastapoistamisen
täytäntöönpanon esteenä olevat olosuhteet ovat poistuneet,
on myönnetty oikeus oleskella jäsenvaltion alueella, ei
kuitenkaan viisumeja ja oleskelulupia, jotka on myönnetty
vastuussa olevan jäsenvaltion määrittämiseksi tässä asetuk-
sessa säädetyn mukaisesti tarvittavana aikana tai turva-
paikka- tai oleskelulupahakemuksen käsittelyn kuluessa;

k) ’viisumilla’ jäsenvaltion myöntämää lupaa tai sen tekemää
päätöstä, joka vaaditaan kauttakulkua varten tai maahantu-
loon kyseisessä yhdessä tai useammassa jäsenvaltiossa
aiottua oleskelua varten. Viisumin luonne määräytyy seuraa-
vien määritelmien mukaisesti:

i) ’pitkäaikaista oleskelua varten myönnetty viisumi’: jäsen-
valtion myöntämä lupa tai sen tekemä päätös, joka
vaaditaan maahantuloon yli kolme kuukautta kestävää
oleskelua varten kyseisessä jäsenvaltiossa;

ii) ’lyhytaikaista oleskelua varten myönnetty viisumi’: jäsen-
valtion myöntämä lupa tai sen tekemä päätös, joka
vaaditaan maahantuloon kokonaiskestoltaan enintään
kolmen kuukauden oleskelua varten kyseisessä yhdessä
tai useammassa jäsenvaltiossa;

iii) ’kauttakulkuviisumi’: jäsenvaltion myöntämä lupa tai sen
tekemä päätös, joka oikeuttaa maahantuloon kautta-
kulkua varten kyseisen yhden tai useamman jäsenvaltion
alueen kautta, lentokentän kautta kulkua lukuun otta-
matta;

iv) ’lentokentän kauttakulkuviisumi’: lupa tai päätös, jonka
perusteella kolmannen maan kansalainen, jolta nimen-
omaan vaaditaan tällainen viisumi, voi kulkea kansain-
välisen lennon välilaskun tai kahden tällaisen lennon
välisen siirtymisen aikana lentokentän kansainvälisen
alueen kautta poikkeamatta kyseisen maan kansallisella
alueella.

II LUKU

YLEISET PERIAATTEET

3 artikla

1. Jäsenvaltioiden on käsiteltävä kenen tahansa kolmannen
maan kansalaisen minkä tahansa jäsenvaltion rajalla tai alueella
esittämä turvapaikkahakemus. Turvapaikkahakemuksen käsit-
telee yksi ainoa jäsenvaltio. Tämä jäsenvaltio on se, joka III
luvussa esitettyjen perusteiden mukaisesti on vastuussa hake-
muksen käsittelystä.

2. Edellä 1 kohdasta poiketen kukin jäsenvaltio voi käsitellä
kolmannen maan kansalaisen sille esittämän turvapaikkahake-
muksen siinäkin tapauksessa, ettei se tässä asetuksessa määritel-
tyjen perusteiden mukaan ole vastuussa hakemuksen käsitte-
lystä. Tällöin jäsenvaltiosta tulee asetuksessa tarkoitettu turva-
paikkahakemuksen käsittelystä vastuussa oleva jäsenvaltio, ja
sen on otettava vastatakseen kaikista tähän vastuuseen liittyvistä
velvollisuuksista. Sen on tarvittaessa ilmoitettava tästä aiemmin
vastuussa olleelle jäsenvaltiolle tai jäsenvaltiolle, joka toteuttaa
menettelyä vastuussa olevan jäsenvaltion määrittämiseksi, tai
jäsenvaltiolle, jolle on esitetty hakijaa koskeva vastaanotto- tai
takaisinottopyyntö.

3. Jokainen jäsenvaltio säilyttää kansallisen lainsäädännön
mukaisen oikeutensa lähettää turvapaikanhakija kolmanteen
maahan Geneven yleissopimuksen mukaisesti.

4. Turvapaikanhakijalle on ilmoitettava kirjallisesti ja
käyttäen kieltä, jota hänen voidaan kohtuudella olettaa
ymmärtävän, tämän asetuksen soveltamisesta, siinä vahviste-
tuista määräajoista ja sen vaikutuksista.

4 artikla

1. Menettely tämän asetuksen mukaisesti turvapaikkahake-
muksen käsittelystä vastaavan jäsenvaltion määrittämiseksi
alkaa heti kun turvapaikkahakemus on ensimmäisen kerran
jätetty johonkin jäsenvaltioon.
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2. Turvapaikkahakemus katsotaan tehdyksi, kun asian-
omaisen jäsenvaltion toimivaltaiset viranomaiset ovat saaneet
turvapaikanhakijan esittämän hakemuksen tai viranomaisten
suorittaman hakemuksen kirjaamisen. Jos hakemusta ei ole
tehty kirjallisesti, on aikeesta ilmoittamisen ja hakemuksen
kirjaamisen välisen ajan oltava mahdollisimman lyhyt.

3. Jos turvapaikanhakijan mukana on alaikäinen lapsi, joka
täyttää 2 artiklan i alakohdassa olevan perheenjäsenen määri-
telmän vaatimukset, lapsen tilannetta ei tätä asetusta sovellet-
taessa saa käsitellä erillään hänen vanhempansa tai holhoojansa
tilanteesta, vaan se kuuluu kyseisen vanhemman tai holhoojan
turvapaikkahakemuksen käsittelystä vastuussa olevan jäsenval-
tion vastuulle myös siinä tapauksessa, että lapsi ei itse ole turva-
paikanhakija. Samoin on kohdeltava lapsia, jotka ovat syntyneet
sen jälkeen, kun turvapaikanhakija on saapunut jäsenvaltioiden
alueelle, ilman että on tarpeen aloittaa uutta menettelyä lasten
vastaanottamiseksi.

4. Jos jäsenvaltion alueella oleskeleva turvapaikanhakija
jättää turvapaikkahakemuksen toisen jäsenvaltion toimivaltai-
sille viranomaisille, on sen jäsenvaltion, jonka alueella turvapai-
kanhakija oleskelee, määritettävä, mikä jäsenvaltio on vastuussa
turvapaikkahakemuksen käsittelystä. Hakemuksen vastaanot-
taneen jäsenvaltion on viipymättä ilmoitettava asiasta jäsenval-
tiolle, jossa turvapaikanhakija oleskelee, ja viimeksi mainittua
jäsenvaltiota on sen jälkeen tätä asetusta sovellettaessa pidettävä
jäsenvaltiona, jossa hakemus on tehty.

Hakijalle on ilmoitettava kirjallisesti tästä vastuun siirtymisestä
ja päivämäärä, jona se on tapahtunut.

5. Jotta turvapaikkahakemuksen käsittelystä vastuussa olevan
jäsenvaltion määrittämistä koskeva menettely voidaan saattaa
päätökseen, on jäsenvaltion, jossa turvapaikkahakemus on
tehty, otettava 20 artiklassa säädetyin edellytyksin takaisin
toisessa jäsenvaltiossa oleskeleva hakija, joka on siellä tehnyt
uuden turvapaikkahakemuksen sen jälkeen kun hän on ensin
peruuttanut hakemuksensa sen käsittelystä vastuussa olevan
jäsenvaltion määrittämistä koskevan menettelyn kuluessa.

Tämä velvollisuus lakkaa, jos turvapaikanhakija on turvapaikka-
hakemusten teon välisenä aikana poistunut jäsenvaltioiden
alueelta vähintään kolmeksi kuukaudeksi tai jos jokin jäsen-
valtio on myöntänyt hänelle oleskeluluvan.

III LUKU

Perusteiden etusijajärjestys

5 artikla

1. Perusteita, joiden mukaan turvapaikkahakemuksen käsitte-
lystä vastuussa oleva jäsenvaltio määritetään, sovelletaan siinä
järjestyksessä kuin ne on esitetty tässä luvussa.

2. Näiden perusteiden mukaisesti hakemuksen käsittelystä
vastuussa oleva valtio määritetään sen tilanteen mukaan, joka
oli vallalla turvapaikanhakijan tehdessä ensimmäisen kerran
hakemuksensa jossakin jäsenvaltiossa.

6 artikla

Jos turvapaikanhakija on ilman huoltajaa tuleva alaikäinen,
turvapaikkahakemuksen käsittelystä on vastuussa se jäsenvaltio,
jossa joku hänen perheenjäsenensä laillisesti oleskelee, mikäli
tämä on alaikäisen edun mukaista.

Jollei alaikäisellä ole perheenjäsentä, turvapaikkahakemuksen
käsittelystä on vastuussa se jäsenvaltio, jossa alaikäinen on
tehnyt turvapaikkahakemuksensa.

7 artikla

Jos turvapaikanhakijalla on perheenjäsen, jonka on sallittu oles-
kella jäsenvaltiossa pakolaisena, ja riippumatta siitä, oliko perhe
ollut olemassa jo lähtömaassa, tämä jäsenvaltio on vastuussa
turvapaikkahakemuksen käsittelystä, mikäli asianomaiset
henkilöt sitä haluavat.

8 artikla

Jos turvapaikanhakijalla on jossakin jäsenvaltiossa perheenjäsen,
jonka turvapaikkahakemuksesta ei ensimmäisessä käsittelyssä
ole vielä tehty itse asian osalta päätöstä, mainittu jäsenvaltio on
vastuussa turvapaikkahakemuksen käsittelystä, mikäli asian-
omaiset henkilöt sitä haluavat.

9 artikla

1. Jos turvapaikanhakijalla on voimassa oleva oleskelulupa,
on luvan myöntänyt jäsenvaltio vastuussa turvapaikkahake-
muksen käsittelystä.

2. Jos turvapaikanhakijalla on voimassa oleva viisumi, on
viisumin myöntänyt jäsenvaltio vastuussa turvapaikkahake-
muksen käsittelystä, paitsi jos viisumi on myönnetty toisen
jäsenvaltion puolesta tai sen kirjallisella luvalla. Tällöin on
viimeksi mainittu jäsenvaltio vastuussa turvapaikkahakemuksen
käsittelystä. Jos jäsenvaltio erityisesti turvallisuussyistä ensin
neuvottelee toisen jäsenvaltion keskusviranomaisen kanssa, ei
viimeksi mainitun antama vastaus ole tässä säännöksessä tarkoi-
tettu kirjallinen lupa.

3. Jos turvapaikanhakijalla on hallussaan useampia eri jäsen-
valtioiden myöntämiä voimassa olevia oleskelulupia tai viisu-
meja, jäsenvaltiot ovat vastuussa turvapaikkahakemuksen käsit-
telystä seuraavassa järjestyksessä:

a) jäsenvaltio, joka on myöntänyt pisimpään oleskeluun
oikeuttavan oleskeluluvan, tai jos lupien voimassaoloajat
ovat samat, se jäsenvaltio, joka on myöntänyt oleskeluluvan,
jonka voimassaolo päättyy viimeisenä;

b) jäsenvaltio, joka on myöntänyt viisumin, jonka voimassaolo
päättyy viimeisenä, jos viisumit ovat samantyyppisiä;

c) jos viisumit ovat erilaisia, jäsenvaltio, joka on myöntänyt
pisimpään voimassa olevan viisumin, tai mikäli voimassa-
oloajat ovat yhtä pitkiä, jäsenvaltio, joka on myöntänyt
viisumin, jonka voimassaolo päättyy viimeisenä.
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4. Jos turvapaikanhakijalla on vain yksi tai useampi oleskelu-
lupa, jonka voimassaolo on päättynyt alle kaksi vuotta
aiemmin, tai yksi tai useampi viisumi, jonka voimassaolo on
päättynyt alle kuusi kuukautta aiemmin, ja jokin kyseisistä asia-
kirjoista on oikeuttanut hänet saapumaan jonkin jäsenvaltion
alueelle, 1, 2 ja 3 kohtaa sovelletaan, kunnes hakija on pois-
tunut jäsenvaltioiden alueelta.

Jos turvapaikanhakijalla on yksi tai useampi oleskelulupa, jonka
voimassaolo on päättynyt yli kaksi vuotta aiemmin, tai yksi tai
useampi viisumi, jonka voimassaolo on päättynyt yli kuusi
kuukautta aiemmin, ja jokin kyseisistä asiakirjoista on oikeut-
tanut hänet saapumaan jonkin jäsenvaltion alueelle, ja jollei
hän ole poistunut jäsenvaltioiden alueelta, se jäsenvaltio, jossa
hakemus on tehty, on vastuussa hakemuksen käsittelystä.

5. Se seikka, että oleskelulupa tai viisumi on myönnetty
keksityn tai väärän henkilöllisyyden tai väärien, väärennettyjen
tai mitättömien asiakirjojen perusteella, ei estä kohdistamasta
vastuuta hakemuksen käsittelystä sille jäsenvaltiolle, joka on
asiakirjan antanut. Jäsenvaltio, joka on myöntänyt oleskelu-
luvan tai viisumin, ei kuitenkaan ole vastuussa hakemuksen
käsittelystä, jos se voi osoittaa, että petollinen menettely on
tapahtunut asiakirjan antamisen jälkeen.

10 artikla

1. Jos 18 artiklan 3 kohdassa tarkoitetussa kahdessa luette-
lossa selostettujen todisteiden tai aihetodisteiden, myös
asetuksen (EY) N:o 2725/2000 III luvussa tarkoitettujen
tietojen, perusteella voidaan todeta, että turvapaikanhakija on
ylittänyt jäsenvaltion rajan luvattomasti maitse, meritse tai
lentoteitse kolmannesta maasta käsin, on turvapaikkahake-
muksen käsittelystä vastuussa se jäsenvaltio, johon hän on tällä
tavoin tullut. Tämä vastuu päättyy 12 kuukauden kuluttua
päivästä, jona luvaton rajan ylittäminen tapahtui.

2. Jos jäsenvaltion ei ollenkaan tai ei enää voida katsoa
olevan tämän artiklan 1 kohdan mukaisesti vastuussa ja jos 18
artiklan 3 kohdassa mainituissa kahdessa luettelossa selostet-
tujen todisteiden tai aihetodisteiden perusteella voidaan todeta,
että turvapaikanhakija, joka on tullut jäsenvaltioiden alueelle
laittomasti tai jonka tuloon liittyviä olosuhteita ei voida
selvittää, on ennen hakemuksen tekoa oleskellut yhtäjaksoisesti
vähintään viiden kuukauden ajan jossakin jäsenvaltiossa, tämä
jäsenvaltio on vastuussa turvapaikkahakemuksen käsittelystä.

Jos hakija on asunut vähintään viiden kuukauden jaksoja
useissa jäsenvaltioissa, se jäsenvaltio, jossa hakija on viimeksi
asunut, on vastuussa hakemuksen käsittelystä.

11 artikla

1. Jos kolmannen maan kansalainen saapuu sellaisen jäsen-
valtion alueelle, jossa häntä koskeva viisumipakko on poistettu,
kyseinen jäsenvaltio on vastuussa hänen turvapaikkahakemuk-
sensa käsittelystä.

2. Edellä 1 kohdassa esitettyä periaatetta ei sovelleta, jos
kolmannen maan kansalainen tekee turvapaikkahakemuksen
jossakin toisessa jäsenvaltiossa, jossa häntä koskeva viisumi-
pakko on myös poistettu. Tällöin viimeksi mainittu jäsenvaltio
on vastuussa turvapaikkahakemuksen käsittelystä.

12 artikla

Jos kolmannen maan kansalainen tekee turvapaikkahakemuksen
jäsenvaltion lentokentän kansainvälisellä kauttakulkualueella,
on kyseinen jäsenvaltio vastuussa hakemuksen käsittelystä.

13 artikla

Jollei turvapaikkahakemuksen käsittelystä vastuussa olevaa
jäsenvaltiota voida määrittää tässä asetuksessa lueteltujen perus-
teiden mukaisesti, käsittelystä vastaa ensimmäinen jäsenvaltio,
jossa turvapaikkahakemus on tehty.

14 artikla

Jos useat saman perheen jäsenet tekevät turvapaikkahake-
muksen samassa jäsenvaltiossa samanaikaisesti tai niin läheisinä
ajankohtina, että hakemusten käsittelystä vastuussa olevan
jäsenvaltion määrittämistä koskeva menettely voidaan toteuttaa
samanaikaisesti, ja jos tässä asetuksessa vahvistettujen perus-
teiden soveltaminen johtaisi siihen, että heidät erotettaisiin
toisistaan, hakemusten käsittelystä vastuussa oleva jäsenvaltio
määritetään seuraavien säännösten perusteella:

a) kaikkien perheenjäsenten turvapaikkahakemusten käsitte-
lystä on vastuussa se jäsenvaltio, joka vastuun määräytymis-
perusteiden mukaan on velvollinen ottamaan vastaan suu-
rimman määrän kyseisen perheen jäseniä;

b) muussa tapauksessa käsittelystä on vastuussa jäsenvaltio,
joka määräytymisperusteiden mukaan on vastuussa
vanhimman perheenjäsenen hakemuksen käsittelystä.

IV LUKU

Humanitaarinen lauseke

15 artikla

1. Jäsenvaltio voi, vaikkei se tässä asetuksessa määriteltyjen
perusteiden mukaan olisi vastuussa turvapaikkahakemuksen
käsittelystä, saattaa erityisesti perhesyihin tai kulttuurillisiin
näkökohtiin perustuvista humanitaarisista syistä yhteen
perheenjäsenet sekä muut hakijasta riippuvaiset sukulaiset.
Tämä jäsenvaltio käsittelee tällöin asianomaisen henkilön turva-
paikkahakemuksen toisen jäsenvaltion pyynnöstä. Henkilöiden,
joita asia koskee, on annettava tähän suostumuksensa.
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2. Tapauksissa, joissa asianomainen henkilö on riippuvainen
toisen avusta raskauden, vastasyntyneen lapsen, vakavan sai-
rauden, vammaisuuden tai korkean ikänsä vuoksi, jäsenval-
tioiden on yleensä pidettävä turvapaikanhakija yhdessä jonkin
jäsenvaltion alueella oleskelevan sukulaisensa kanssa tai saattaa
hänet yhteen tämän kanssa edellyttäen, että perhesiteet olivat
olemassa jo lähtömaassa.

3. Jos turvapaikanhakija on ilman huoltajaa tuleva alaik-
äinen, jolla on toisessa jäsenvaltiossa yksi tai useampi suku-
lainen, joka voi huolehtia hänestä, jäsenvaltioiden on, mikäli
mahdollista, saatettava alaikäinen yhteen sukulaisensa kanssa,
jollei tämä ole alaikäisen edun vastaista.

4. Jos jäsenvaltio, jonka puoleen on käännytty, suostuu
pyyntöön, siirtyy vastuu hakemuksen käsittelystä tälle valtiolle.

5. Tämän artiklan täytäntöönpanoa koskevat edellytykset ja
menettelyt, mukaan luettuina tarvittaessa sovittelumenettelyt,
joiden mukaan ratkaistaan jäsenvaltioiden väliset erimielisyydet
kyseisten henkilöiden yhteensaattamisen tarpeellisuudesta tai
siitä, missä tämä olisi toteutettava, hyväksytään 27 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

V LUKU

Vastaanotto ja takaisinotto

16 artikla

1. Jäsenvaltio, joka on tämän asetuksen perusteella vastuussa
turvapaikkahakemuksen käsittelystä, on velvollinen:

a) ottamaan 17–19 artiklassa säädettyjen edellytysten mukai-
sesti vastaan turvapaikanhakijan, joka on tehnyt hake-
muksen toisessa jäsenvaltiossa;

b) saattamaan päätökseen turvapaikkahakemuksen käsittelyn;

c) ottamaan 20 artiklassa säädettyjen edellytysten mukaisesti
takaisin hakijan, jonka hakemusta käsitellään ja joka oles-
kelee ilman lupaa toisessa jäsenvaltiossa;

d) ottamaan 20 artiklassa säädettyjen edellytysten mukaisesti
takaisin hakijan, joka on käsittelyn kuluessa peruuttanut
hakemuksensa ja tehnyt hakemuksen toisessa jäsenvaltiossa;

e) ottamaan 20 artiklassa säädettyjen edellytysten mukaisesti
takaisin kolmannen maan kansalaisen, jonka hakemuksen se
on hylännyt ja joka oleskelee ilman lupaa toisessa jäsenval-
tiossa.

2. Jos jäsenvaltio myöntää hakijalle oleskeluluvan, 1
kohdassa säädetyt velvollisuudet siirtyvät tälle jäsenvaltiolle.

3. Edellä 1 kohdassa säädetyt velvollisuudet kuitenkin
lakkaavat, jos kolmannen maan kansalainen on poistunut jäsen-
valtioiden alueelta vähintään kolmen kuukauden ajaksi, jollei
kolmannen maan kansalaisella ole hakemuksen käsittelystä
vastuussa olevan jäsenvaltion myöntämää voimassa olevaa oles-
kelulupaa.

4. Edellä 1 kohdan d ja e alakohdassa säädetyt velvollisuudet
lakkaavat olemasta voimassa myös siinä tapauksessa, että turva-
paikkahakemuksen käsittelystä vastuussa oleva jäsenvaltio on
hakemuksen peruuttamisen tai hylkäämisen jälkeen hyväksynyt
ja pannut tosiasiallisesti täytäntöön toimenpiteitä, jotka ovat
välttämättömiä, ennen kuin kolmannen maan kansalainen
voidaan palauttaa lähtömaahansa tai toiseen maahan, johon
hän voi laillisesti saapua.

17 artikla

1. Jos jäsenvaltio, jossa turvapaikkahakemus on tehty,
katsoo, että toinen jäsenvaltio on vastuussa hakemuksen käsit-
telystä, se voi mahdollisimman nopeasti ja joka tapauksessa
kolmen kuukauden kuluessa 4 artiklan 2 kohdassa tarkoitetusta
hakemuksen tekopäivästä pyytää toista jäsenvaltiota ottamaan
hakijan vastaan.

Jollei hakijan vastaanottoa koskevaa pyyntöä ole tehty kolmen
kuukauden kuluessa, vastuu hakemuksen käsittelystä säilyy sillä
jäsenvaltiolla, jossa hakemus on tehty.

2. Vastaanottoa pyytänyt jäsenvaltio voi pyytää kiireellistä
vastausta, jos turvapaikkahakemus on tehty maahantulo- tai
oleskeluluvan epäämisen, luvattomasta oleskelusta johtuvan
pidätyksen tai maastapoistamistoimenpiteestä ilmoittamisen tai
sen toteuttamisen jälkeen ja/tai jos turvapaikanhakijaa pidetään
säilössä.

Pyynnössä on esitettävä syyt siihen, miksi kiireellinen vastaus
on tarpeen, ja aika, jonka kuluessa vastausta pyydetään. Tämän
ajan on oltava vähintään yksi viikko.

3. Molemmissa tapauksissa toisen jäsenvaltion on tehtävä
vastaanottoa koskeva pyyntö vakiolomakkeella, jonka mukaan
on liitettävä 18 artiklan 3 kohdassa mainittujen kahden luet-
telon mukaiset todisteet tai aihetodisteet ja/tai asiaa koskevat
turvapaikanhakijan antamat tiedot, joiden perusteella sen jäsen-
valtion viranomaiset, jolle pyyntö on esitetty, voivat tarkistaa,
onko kyseinen jäsenvaltio tässä asetuksessa vahvistettujen
perusteiden mukaisesti vastuussa hakemuksen käsittelystä.

Pyyntöjen laatimista ja esittämistä koskevat yksityiskohtaiset
säännöt hyväksytään 27 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menet-
telyä noudattaen.

18 artikla

1. Pyynnön saanut jäsenvaltio suorittaa tarvittavat tarkis-
tukset, ja sen on tehtävä päätös hakijan vastaanottoa koskevan
pyynnön johdosta kahden kuukauden kuluessa pyynnön
vastaanottamisesta.

2. Tässä asetuksessa säädetyssä menettelyssä, jolla turvapaik-
kahakemuksen käsittelystä vastuussa oleva jäsenvaltio määri-
tetään, käytetään todisteita ja aihetodisteita.
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3. Jäljempänä 27 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen vahvistetaan kaksi samaa menettelyä noudattaen
säännöllisesti tarkistettavaa luetteloa, joissa osoitetaan todisteet
ja aihetodisteet seuraavien perusteiden mukaisesti:

a) Todisteet:
i) Tällä tarkoitetaan muodollisia todisteita, joiden perus-

teella tämän asetuksen mukainen vastuu määräytyy, jollei
niitä kumota vastakkaisella näytöllä.

ii) Jäsenvaltioiden on toimitettava 27 artiklassa säädetylle
komitealle eri tyyppisten hallinnollisten asiakirjojen
malleja muodollisia todisteita koskevassa luettelossa
esitetyn luokituksen mukaisesti.

b) Aihetodisteet:
i) Tällä tarkoitetaan aihetodisteita, jotka, vaikka ne ovat

kumottavissa, voivat todistusvoimansa mukaisesti olla
tietyissä tapauksissa riittäviä.

ii) Niiden todistusvoimaa suhteessa turvapaikkahakemuksen
käsittelyä koskevaan vastuuseen harkitaan tapauskohtai-
sesti.

4. Todisteita ei olisi vaadittava enempää kuin tämän
asetuksen asianmukainen soveltaminen edellyttää.

5. Jollei muodollista näyttöä ole, vastaanottopyynnön
saaneen jäsenvaltion on tunnustettava olevansa vastuussa hake-
muksen käsittelystä, jos aihetodisteet ovat keskenään yhdenmu-
kaisia, todennettavia ja riittävän yksityiskohtaisia vastuun
määrittämiseksi.

6. Jos vastaanottopyynnön esittävä jäsenvaltio vetoaa asian
kiireellisyyteen 17 artiklan 2 kohdan säännösten mukaisesti,
pyynnön saaneen jäsenvaltion on tehtävä parhaansa noudat-
taakseen pyydettyä määräaikaa. Poikkeustapauksissa, joissa
voidaan osoittaa, että hakijan vastaanottoa koskevan pyynnön
tutkiminen on erityisen ongelmallista, pyynnön saanut jäsen-
valtio voi vastata pyydetyn määräajan jälkeen, mutta joka
tapauksessa yhden kuukauden kuluessa. Tällöin on pyynnön
saaneen jäsenvaltion alun perin pyydetyn määräajan kuluessa
ilmoitettava pyynnön esittäneelle jäsenvaltiolle päätöksestään
lykätä vastauksen antamista.

7. Jollei vastausta anneta 1 kohdassa mainitun kahden
kuukauden ja 6 kohdassa mainitun yhden kuukauden
määräajan kuluessa, vastaanottopyyntö katsotaan hyväksytyksi,
ja tämä tuo mukanaan velvoitteen ottaa henkilö vastaan, mihin
kuuluvat asiaan liittyvät turvapaikanhakijan vastaanottoa
koskevat järjestelyt.

19 artikla

1. Jos jäsenvaltio hyväksyy sille esitetyn vastaanottopyynnön,
on sen jäsenvaltion, jossa turvapaikkahakemus on tehty, ilmoi-
tettava hakijalle päätöksestään olla käsittelemättä hänen hake-
mustaan ja velvoitteesta siirtää hänet hakemuksen käsittelystä
vastuussa olevaan jäsenvaltioon.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu päätös on perusteltava.
Päätöksessä on ilmoitettava myös siirron toteuttamista koskevat
määräajat sekä tarvittaessa maininta paikasta ja ajankohdasta,
jona hakijan on ilmoittauduttava hakemuksen käsittelystä
vastuussa olevassa jäsenvaltiossa, jos hän siirtyy sinne omin
neuvoin. Päätöksen osalta voidaan hakea muutosta tai sen
uudelleen käsittelyä. Päätöstä koskeva muutoksenhaku tai sen
uudelleen käsittely ei vaikuta lykkäävästi siirtopäätöksen
täytäntöönpanoon, jolleivat tuomioistuimet tai toimivaltaiset
elimet kansallisen lainsäädännön perusteella tapauskohtaisesti
toisin päätä.

3. Turvapaikanhakijan siirto jäsenvaltiosta, jossa turvapaik-
kahakemus on tehty, jäsenvaltioon, joka on vastuussa hake-
muksen käsittelystä, tapahtuu ensiksi mainitun jäsenvaltion
kansallisen lainsäädännön mukaisesti sen jälkeen kun asian-
omaiset jäsenvaltiot ovat päässeet asiasta yhteisymmärrykseen
ja heti kun se on käytännössä mahdollista, kuitenkin
viimeistään kuuden kuukauden kuluessa vastaanottopyynnön
hyväksymisestä tai, jos sillä on lykkäävä vaikutus, muutoksen-
haun tai uudelleen käsittelyn johdosta annetun päätöksen teke-
misestä.

Pyynnön esittänyt jäsenvaltio myöntää tarvittaessa turvapaikan-
hakijalle kulkuluvan, joka on 27 artiklan 2 kohdassa tarkoi-
tettua menettelyä noudattaen hyväksytyn mallin mukainen.

Hakemuksen käsittelystä vastuussa olevan jäsenvaltion on
ilmoitettava pyynnön esittäneelle jäsenvaltiolle tapauksen
mukaan joko turvapaikanhakijan perille saapumisesta tai siitä,
ettei tämä ole ilmoittautunut viranomaisille annetussa määrä-
ajassa.

4. Jos siirtoa ei toteuteta kuuden kuukauden määräajan
kuluessa, vastuu säilyy sillä jäsenvaltiolla, jossa turvapaikkaha-
kemus on tehty. Määräaikaa voidaan jatkaa enintään yhteen
vuoteen, jos siirtoa tai hakemuksen käsittelyä ei voida suorittaa
turvapaikanhakijan vangitsemisen vuoksi, tai enintään kahdek-
saantoista kuukauteen, jos turvapaikanhakija on paennut viran-
omaisia.

5. Siirtojen suorittamista koskevia muita sääntöjä voidaan
tarvittaessa vahvistaa 27 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua
menettelyä noudattaen.

20 artikla

1. Turvapaikanhakija on otettava takaisin 4 artiklan 5
kohdassa ja 16 artiklan 1 kohdan c, d ja e alakohdassa maini-
tuissa tapauksissa seuraavasti:

a) takaisinottopyynnössä on oltava tiedot, joiden perusteella
jäsenvaltio, jolle pyyntö on esitetty, voi tarkistaa, että se on
vastuussa turvapaikkahakemuksen käsittelystä;

b) jäsenvaltion, jolta hakijan takaisinottoa on pyydetty, on
suoritettava tarvittavat tarkistukset ja vastattava sille esitet-
tyyn pyyntöön mahdollisimman nopeasti eikä se saa
missään olosuhteissa ylittää pyynnön esittämisestä lasket-
tavaa kuukauden määräaikaa. Jos pyyntö perustuu Eurodac-
järjestelmästä saatuihin tietoihin, tämä määräaika rajoitetaan
kahteen viikkoon;

c) jos jäsenvaltio, jolta takaisinottoa on pyydetty, ei ilmoita
päätöstään b alakohdassa mainitussa kuukauden tai kahden
viikon määräajassa, katsotaan, että se on suostunut otta-
maan kolmannen maan kansalaisen takaisin;

d) jäsenvaltion, joka suostuu ottamaan turvapaikanhakijan
takaisin, on sallittava hänen paluunsa alueelleen. Turvapai-
kanhakijan siirto tapahtuu takaisinottoa pyytäneen jäsenval-
tion kansallisen lainsäädännön mukaisesti sen jälkeen kun
asianomaiset jäsenvaltiot ovat päässeet asiasta yhteisymmär-
rykseen ja heti kun se on käytännössä mahdollista, kuitenkin
viimeistään kuuden kuukauden kuluessa siitä, kun pyynnön
vastaanottanut jäsenvaltio on hyväksynyt takaisinotto-
pyynnön tai, jos niillä on lykkäävä vaikutus, muutoksenhaun
tai uudelleen käsittelyn johdosta annetun päätöksen tekemi-
sestä;
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e) takaisinottoa pyytäneen jäsenvaltion on ilmoitettava turva-
paikanhakijalle päätöksestä, joka koskee hänen takaisinot-
toaan hakemuksen käsittelystä vastuussa olevan jäsenvaltion
toimesta. Päätös on perusteltava. Päätöksessä on ilmoitettava
myös siirron toteuttamista koskevat määräajat sekä tarvit-
taessa maininta paikasta ja ajankohdasta, jona hakijan on
ilmoittauduttava hakemuksen käsittelystä vastuussa olevassa
jäsenvaltiossa, jos hän siirtyy sinne omin neuvoin. Päätöksen
osalta voidaan hakea muutosta tai sen uudelleen käsittelyä.
Päätöstä koskeva muutoksenhaku tai sen uudelleen käsittely
ei vaikuta lykkäävästi siirtopäätöksen täytäntöönpanoon,
jolleivat tuomioistuimet tai toimivaltaiset elimet kansallisen
lainsäädännön perusteella tapauskohtaisesti toisin päätä.

Pyynnön esittänyt jäsenvaltio myöntää tarvittaessa turvapai-
kanhakijalle kulkuluvan, joka on 27 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettua menettelyä noudattaen hyväksytyn mallin
mukainen.

Hakemuksen käsittelystä vastuussa olevan jäsenvaltion on
ilmoitettava pyynnön esittäneelle jäsenvaltiolle tapauksen
mukaan joko turvapaikanhakijan perille saapumisesta tai
siitä, ettei tämä ole ilmoittautunut viranomaisille annetussa
määräajassa.

2. Jos siirtoa ei toteuteta kuuden kuukauden määräajan
kuluessa, vastuu säilyy sillä jäsenvaltiolla, jossa turvapaikkaha-
kemus on tehty. Määräaikaa voidaan jatkaa enintään yhteen
vuoteen, jos siirtoa tai hakemuksen käsittelyä ei voida suorittaa
turvapaikanhakijan vangitsemisen vuoksi, tai enintään kahdek-
saantoista kuukauteen, jos turvapaikanhakija on paennut viran-
omaisia.

3. Todisteita ja aihetodisteita sekä niiden tulkintaa koskevat
säännöt sekä pyyntöjen laatimista ja esittämistä koskevat yksi-
tyiskohtaiset säännöt hyväksytään 27 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettua menettelyä noudattaen.

4. Siirtojen suorittamista koskevia muita sääntöjä voidaan
tarvittaessa vahvistaa 27 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua
menettelyä noudattaen.

VI LUKU

Hallinnollinen yhteistyö

21 artikla

1. Kunkin jäsenvaltion on annettava toiselle jäsenvaltiolle
tämän sitä pyytäessä turvapaikanhakijasta asian käsittelyn
kannalta asianmukaiset, olennaiset ja ainoastaan tarpeelliset
henkilötiedot, joita tarvitaan:

a) turvapaikkahakemuksen käsittelystä vastuussa olevan jäsen-
valtion määrittämiseksi;

b) turvapaikkahakemuksen käsittelyä varten;

c) tämän asetuksen mukaisten velvoitteiden täytäntöönpanemi-
seksi.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetut tiedot saavat koskea
ainoastaan:

a) hakijan ja tarvittaessa hänen perheenjäsentensä henkilötie-
toja (suku- ja etunimi sekä tarvittaessa entinen nimi; lisä- tai
salanimet; nykyinen ja aiempi kansalaisuus; syntymäaika ja
-paikka);

b) henkilö- ja matkustusasiakirjoja (asiakirjan numero, voimas-
saolo, antopäivä, asiakirjan antanut viranomainen, myöntä-
mispaikka jne.);

c) muita tietoja, jotka ovat tarpeen hakijan henkilöllisyyden
toteamiseksi, mukaan luettuina asetuksen (EY) N:o 2725/
2000 mukaisesti käsitellyt sormenjäljet;

d) oleskelupaikkoja ja käytettyjä matkareittejä;

e) jäsenvaltion myöntämiä oleskelulupia tai viisumeja;

f) paikkaa, jossa hakemus on tehty;

g) mahdollisen aikaisemman turvapaikkahakemuksen teko-
päivää, vireillä olevan turvapaikkahakemuksen tekopäivää,
hakemuksen käsittelyvaihetta ja päätöstä, mikäli sellainen on
tehty.

3. Hakemuksen käsittelystä vastuussa oleva jäsenvaltio voi
lisäksi pyytää toista jäsenvaltiota ilmoittamaan, mitä syitä turva-
paikanhakija on esittänyt hakemuksensa perusteeksi, ja mahdol-
liset hakijaa koskevan päätöksen perustelut, jos se on tarpeen
turvapaikkahakemuksen käsittelyä varten. Jäsenvaltio, jolta
tietoja on pyydetty, voi kieltäytyä vastaamasta sille esitettyyn
pyyntöön, jos tietojen toimittaminen voisi vaarantaa tämän
jäsenvaltion olennaisia etuja tai vahingoittaa asianomaisen
henkilön tai muiden henkilöiden perusoikeuksien ja -vapauk-
sien suojaa. Turvapaikanhakijalta on joka tapauksessa saatava
kirjallinen suostumus, ennen kuin pyydettyjä tietoja voidaan
luovuttaa.

4. Kaikki tietojen saantia koskevat pyynnöt on perusteltava,
ja mikäli niiden tarkoituksena on tarkistaa sellaisen vastuun
määräytymisperusteen olemassaolo, joka todennäköisesti
aiheuttaa vastuun syntymisen jäsenvaltiolle, jolle pyyntö
esitetään, on pyynnössä mainittava, mihin todisteeseen, mukaan
lukien asiaan vaikuttavat luotettavista lähteistä saadut tiedot
siitä, miten turvapaikanhakijat tulevat jäsenvaltioiden alueelle,
tai hakijan lausumaan sisältyvään yksityiskohtaiseen ja toden-
nettavissa olevaan osaan se perustuu. Tällaiset luotettavista
lähteistä saadut asiaan vaikuttavat tiedot eivät yksinään riitä
määrittämään asetuksen mukaista jäsenvaltion vastuuta ja
toimivaltaa, mutta ne voivat vaikuttaa muiden yksittäistä turva-
paikanhakijaa koskevien tietojen arviointiin.

5. Jäsenvaltio, jolta tietoja on pyydetty, on velvollinen
vastaamaan pyyntöön kuuden viikon kuluessa.

6. Tämä tietojen vaihto tapahtuu jäsenvaltion pyynnöstä ja
ainoastaan sellaisten viranomaisten kesken, jotka kukin jäsen-
valtio on ilmoittanut komissiolle, joka ilmoittaa ne edelleen
muille jäsenvaltioille.

7. Vaihdettuja tietoja saadaan käyttää ainoastaan 1 kohdassa
mainittuihin tarkoituksiin. Kussakin jäsenvaltiossa tietoja
voidaan toimittaa niiden luonteen ja vastaanottavan viran-
omaisen toimivallan mukaan ainoastaan niille viranomaisille ja
tuomioistuimille, joiden tehtävänä on:

a) turvapaikkahakemuksen käsittelystä vastuussa olevan jäsen-
valtion määrittäminen;

b) turvapaikkahakemuksen käsittely;

c) tämän asetuksen mukaisten velvollisuuksien täytäntöön-
pano.
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8. Tiedot antavan jäsenvaltion on varmistettava, että ne ovat
oikeat ja ajan tasalla. Jos ilmenee, että jäsenvaltio on antanut
virheellisiä tietoja tai tietoja, joita ei olisi pitänyt antaa, asiasta
on välittömästi ilmoitettava vastaanottaville jäsenvaltioille.
Näiden on oikaistava kyseiset tiedot tai poistettava ne.

9. Turvapaikanhakijalla on oikeus saada pyynnöstä tieto
siitä, mitä häntä koskevia tietoja on käsitelty.

Jos hän toteaa, että kyseisiä tietoja on käsitelty tämän asetuksen
tai yksilöiden suojasta henkilötietojen käsittelystä ja näiden
tietojen vapaasta liikkuvuudesta 24 päivänä lokakuuta 1995
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 95/46/
EY (1) säännösten vastaisesti, erityisesti niiden puutteellisuuden
tai virheellisyyden vuoksi, hänellä on oikeus vaatia tietojen
oikaisemista, poistamista tai niiden suojaamista tietokannassa.

Viranomaisen, joka suorittaa tietojen oikaisemisen, poistamisen
tai niiden suojaamisen tietokannassa, on ilmoitettava tästä
tapauksen mukaan joko tiedot lähettävälle tai ne vastaanotta-
valle jäsenvaltiolle.

10. Kussakin asianomaisessa jäsenvaltiossa on vaihdettujen
tietojen vastaanottaminen ja lähettäminen kirjattava asian-
omaisen henkilön henkilökansioon ja/tai erilliseen rekisteriin.

11. Vaihdettuja tietoja ei saa säilyttää pitempään kuin on
tarpeen niiden päämäärien saavuttamiseksi, joiden vuoksi
tietoja on vaihdettu.

12. Jos tietoja ei käsitellä automaattisesti tai jos ne eivät
muodosta eikä niistä ole tarkoituskaan muodostaa rekisteriä,
kunkin jäsenvaltion olisi toteutettava tarvittavat toimenpiteet,
joilla tämän artiklan noudattaminen varmistetaan tehokkain
valvontatoimin.

22 artikla

1. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle tästä asetuk-
sesta johtuvien velvollisuuksien täytäntöönpanosta vastaavat
viranomaiset ja varmistettava, että kyseisillä viranomaisilla on
riittävät voimavarat tehtäviensä hoitamiseen ja erityisesti vasta-
takseen säädetyissä määräajoissa tietojen antamista koskeviin
sekä vastaanottoa ja takaisinottoa koskeviin pyyntöihin.

2. Säännöt, jotka koskevat suojattujen sähköisten tiedonsiir-
tokanavien perustamista 1 kohdassa mainittujen viranomaisten
välille pyyntöjen välittämistä varten ja sen varmistamiseksi, että
pyyntöjä lähettävät saavat automaattisesti sähköisen todisteen
pyynnön vastaanottamisesta, vahvistetaan 27 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

23 artikla

1. Jäsenvaltiot voivat kahdenvälisesti sopia kahdenvälisistä
hallinnollisista järjestelyistä, jotka koskevat tämän asetuksen
täytäntöönpanoa koskevia yksityiskohtaisia käytännön sääntöjä,
jotta sen täytäntöönpanoa voidaan helpottaa ja tehostaa. Nämä
järjestelyt voivat koskea:

a) yhteyshenkilöiden vaihtoa;

b) menettelyjen yksinkertaistamista ja siirtoihin sekä vastaan-
ottoa tai takaisinottoa koskevien pyyntöjen toimittamiseen
ja käsittelyyn sovellettavien määräaikojen lyhentämistä.

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitetuista järjestelyistä on ilmoitet-
tava komissiolle. Komissio varmistaa, että 1 kohdan b alakoh-
dassa tarkoitetut järjestelyt eivät ole tämän asetuksen
säännösten vastaisia.

VII LUKU

Siirtymäsäännökset ja loppusäännökset

24 artikla

1. Tällä asetuksella korvataan Euroopan yhteisöjen jäsenval-
tioon jätetyn turvapaikkahakemuksen käsittelystä vastuussa
olevan valtion ratkaisemisesta tehty yleissopimus, joka on alle-
kirjoitettu Dublinissa 15 päivänä kesäkuuta 1990 (Dublinin
yleissopimus).

2. Jotta voidaan varmistaa turvapaikkahakemuksen käsitte-
lystä vastuussa olevan jäsenvaltion määrittämiseksi sovellet-
tavan järjestelmän jatkuvuus tilanteissa, joissa turvapaikkaha-
kemus on tehty 29 artiklan toisessa kohdassa mainitun päivän
jälkeen, otetaan jäsenvaltion vastuun syntymiseen tämän
asetuksen säännösten nojalla todennäköisesti vaikuttavat seikat
huomioon myös tätä päivää edeltävän ajan osalta, lukuun otta-
matta 10 artiklan 2 kohdassa mainittuja seikkoja.

3. Asetuksessa (EY) N:o 2725/2000 olevia viittauksia
Dublinin yleissopimukseen pidetään viittauksina tähän asetuk-
seen.

25 artikla

1. Kaikki tässä asetuksessa säädetyt määräajat lasketaan seu-
raavasti:

a) Jos päivinä, viikkoina tai kuukausina ilmoitettu määräaika
lasketaan alkavaksi jonkin tapahtuman tai toiminnan toteut-
tamisen hetkestä, tapahtumapäivän tai toiminnan toteutta-
mispäivän ei katsota sisältyvän tähän määräaikaan.

b) Viikkoina tai kuukausina ilmaistu määräaika päättyy
määräajan viimeisen viikon tai kuukauden sen päivän
päätyttyä, joka nimeltään tai järjestysnumeroltaan vastaa sen
tapahtuman tai toiminnan toteuttamispäivää, josta
määräaika on laskettava. Jos kuukausina ilmaistun
määräajan viimeisessä kuukaudessa ei ole päivää, jona
määräajan tulisi päättyä, määräaika päättyy tuon kuukauden
viimeisen päivän päättyessä.

c) Lauantait, sunnuntait ja kaikkien kyseisten jäsenvaltioiden
yleiset vapaapäivät sisältyvät määräaikoihin.

2. Pyynnöt ja vastaukset on toimitettava mitä tahansa sel-
laista menetelmää käyttäen, jossa on mahdollista saada todiste
vastaanottamisesta.
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26 artikla

Ranskan tasavallan osalta tämän asetuksen säännöksiä sovelle-
taan ainoastaan sen Euroopassa olevaan alueeseen.

27 artikla

1. Komissiota avustaa komitea.

2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan päätöksen 1999/
468/EY 5 ja 7 artiklassa säädettyä menettelyä.

Päätöksen N:o 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa tarkoitettu
määräaika vahvistetaan kolmeksi kuukaudeksi.

3. Komitea vahvistaa työjärjestyksensä.

28 artikla

Komissio antaa viimeistään kolmen vuoden kuluttua 29
artiklan ensimmäisessä kohdassa mainitusta päivästä Euroopan
parlamentille ja neuvostolle kertomuksen tämän asetuksen
soveltamisesta ja tekee tarvittaessa ehdotuksia sen muuttami-
seksi. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle kaikki tämän
kertomuksen laatimista varten tarvittavat tiedot viimeistään
kuusi kuukautta ennen kertomuksen laatimiselle asetetun
määräajan päättymistä.

Tämän kertomuksen esittämisen jälkeen komissio antaa Eu-
roopan parlamentille ja neuvostolle kertomuksen tämän
asetuksen soveltamisesta samanaikaisesti niiden Eurodac-järjes-
telmän täytäntöönpanoa koskevien kertomusten kanssa, joista
säädetään asetuksen (EY) N:o 2725/2000 24 artiklan 5
kohdassa.

29 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä
sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa
lehdessä.

Sitä sovelletaan turvapaikkahakemuksiin, jotka tehdään sen
voimaantuloa seuraavan kuudennen kuukauden ensimmäisestä
päivästä alkaen, ja mainitusta päivästä alkaen sitä sovelletaan
kaikkiin pyyntöihin, jotka koskevat turvapaikanhakijoiden
vastaanottoa tai takaisinottoa, riippumatta siitä, minä päivänä
turvapaikkahakemus on tehty. Ennen tätä päivää tehtyjen turva-
paikkahakemusten käsittelystä vastuussa oleva jäsenvaltio
määritetään Dublinin yleissopimuksessa vahvistettujen perus-
teiden mukaisesti.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan jäsenvaltioissa
Euroopan yhteisön perustamissopimuksen mukaisesti.

Tehty Brysselissä 18 päivänä helmikuuta 2003.

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja
N. CHRISTODOULAKIS
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 344/2003,
annettu 24 päivänä helmikuuta 2003,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21
päivänä joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1947/2002 (2), ja erityisesti sen 4 artiklan
1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten
mukaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määri-
teltävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin
kiinteät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä
esitetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 25 päivänä helmikuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 24 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Maatalouden pääjohtaja
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LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 24 päivänä helmi-
kuuta 2003 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 052 74,5
204 51,7
212 129,8
999 85,3

0707 00 05 052 144,2
204 49,4
220 221,4
999 138,3

0709 10 00 220 87,3
999 87,3

0709 90 70 052 139,9
204 237,3
999 188,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 52,3
204 43,7
212 53,4
220 43,8
624 68,6
999 52,4

0805 20 10 204 98,8
999 98,8

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 59,5
204 107,3
220 41,9
464 129,2
600 85,2
624 82,9
999 84,3

0805 50 10 052 50,3
600 71,9
999 61,1

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 115,6
388 126,2
400 89,3
404 96,8
512 89,0
528 103,8
720 98,0
728 121,0
999 105,0

0808 20 50 388 79,4
400 110,1
512 71,5
528 72,9
720 56,7
999 78,1

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 2020/2001 (EYVL L 273, 16.10.2001, s. 6) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”999” tarkoittaa
”muuta alkuperää”.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 345/2003,
annettu 24 päivänä helmikuuta 2003,

AKT-maista peräisin olevan ruokosokerin tuonnissa sovellettavan etuuskohteluun oikeuttavan
tariffikiintiön avaamisesta puhdistamoiden hankintatarpeisiin 1 päivän maaliskuuta 2003 ja 30

päivän kesäkuuta 2003 välisenä aikana

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon sokerialan yhteisestä markkinajärjestelystä 19
päivänä kesäkuuta 2001 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
1260/2001 (1), sellaisena kuin se on muutettuna komission
asetuksella (EY) N:o 680/2002 (2), ja erityisesti sen 23 artiklan
2 kohdan ja 39 artiklan 6 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksen (EY) N:o 1260/2001 39 artiklassa säädetään,
että yhteisön puhdistamoiden tarkoituksenmukaisten
hankintojen varmistamiseksi valtioista, joiden kanssa
yhteisö on tehnyt etuuskohteluun oikeuttavia hankinta-
sopimuksia, peräisin olevan raa’an ruokosokerin tuon-
nissa kannetaan erityinen alennettu tulli markkinointi-
vuosina 2001/2002–2005/2006. Tällä hetkellä
neuvoston päätöksen 2001/870/EY (3) nojalla on tehty
tällaisia sopimuksia ainoastaan Intian tasavallan ja AKT–
EY-kumppanuussopimuksen liitteen V pöytäkirjan nro 3,
joka koskee AKT-sokeria, osapuolina olevien Afrikan,
Karibian ja Tyynenmeren maiden (AKT-maiden) kanssa.

(2) Erityiseen etuuskohteluun oikeutetun sokerin tuon-
timäärät määritellään mainitun 39 artiklan mukaisesti
yhteisön vuotuisen hankintaennusteen perusteella.
Hankintaennusteesta käy ilmi tarve tuoda raakasokeria ja
avata tässä vaiheessa markkinointivuodeksi 2002/2003
tariffikiintiöitä, joissa kannettavasta erityisestä alenne-
tusta tullista määrätään edellä mainituissa sopimuksissa,
yhteisön puhdistamoiden tarpeiden tyydyttämiseksi
kyseisen markkinointivuoden osan aikana. Kiintiöt on
näin ollen avattu komission asetuksella (EY) N:o 1096/
2002 (4) 1 päivän heinäkuuta 2002 ja 28 päivän helmi-
kuuta 2003 väliseksi ajaksi. Raa’an ruokosokerin markki-
nointivuoden 2002/2003 tuotantoarviot ovat nyt saata-
villa, minkä vuoksi olisi avattava kiintiö markkinointi-
vuoden toisen osan ajaksi. Jäsenvaltioiden vahvistamien
puhdistuksen oletettujen enimmäistarpeiden ja hankin-
taennusteista johtuvien puuttuvien määrien vuoksi on
syytä myöntää puhdistusta harjoittaville jäsenvaltioille
tuontilupia 1 päivän maaliskuuta 2003 ja 30 päivän
kesäkuuta 2003 väliseksi ajaksi

(3) Päätöksen 2001/870/EY nojalla tehdyissä sopimuksissa
määrätään, että kyseisten puhdistamoiden on maksettava
raa’an sokerin takuuhintaa vastaava vähimmäisostohinta,

josta vähennetään kyseisenä markkinointivuotena sovel-
lettava mukautustuki. Näin ollen on syytä vahvistaa
tällainen vähimmäishinta ottaen huomioon markkinoin-
tivuonna 2002/2003 sovellettavat seikat.

(4) Olisi täsmennettävä, että etuuskohtelusopimusten
mukaista tariffikiintiöissä tapahtuvaa puhdistettavaksi
tarkoitetun raa’an ruokosokerin tuontia koskevista yksi-
tyiskohtaisista soveltamissäännöistä 20 päivänä joulu-
kuuta 2001 annettua komission asetusta (EY) N:o 2513/
2001 (5) on sovellettava uuteen kiintiöön.

(5) Jotta vältyttäisiin hankintojen keskeytymiseltä, olisi
säädettävä, että kyseessä olevat jäsenvaltiot saavat
myöntää todistuksia asetuksen (EY) N:o 1096/2002
mukaisesti tuotaville määrille, joille ei ole haettu todis-
tuksia ennen 1 päivää maaliskuuta 2003, mainitun
päivämäärän jälkeen markkinointivuoden 2002/2003
aikana.

(6) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sokerin
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Avataan päätöksen 2001/870/EY nojalla 1 päivän maaliskuuta
2003 ja 30 päivän kesäkuuta 2003 väliseksi ajaksi 33 798
tonnin tuontitariffikiintiö CN-koodiin 1701 11 10 kuuluvalle
puhdistettavalle raa’alle ruokosokerille, joka ilmaistaan tässä
päätöksessä tarkoitetuista AKT-maista peräisin olevana valkoi-
sena sokerina.

Kiintiön järjestysnumero on 09.4097.

2 artikla

1. Kun vakiolaatuista raakasokeria tuodaan 1 artiklassa
tarkoitetun määrän rajoissa, siitä kannettava erityinen alennettu
tulli on 0 euroa 100 kilogrammaa kohti.

2. Yhteisön puhdistajien vakiolaatuisesta raakasokerista
maksama vähimmäisostohinta on 1 artiklassa tarkoitettuna
ajanjaksona 49,68 euroa 100 kilogrammaa kohti.
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3 artikla

Jäsenvaltiot saavat myöntää tuontitodistuksia 1 artiklassa
vahvistetussa kiintiössä ja 2 artiklassa säädetyin edellytyksin
seuraaville valkoisena sokerina ilmaistuille määrille:

a) Suomi saa tuoda 10 713 tonnia

b) Ranskan emämaa saa tuoda 5 126 tonnia

c) manner-Portugali saa tuoda 13 082 tonnia

d) Yhdistynyt kuningaskunta saa tuoda 4 876 tonnia.

4 artikla

Asetusta (EY) N:o 2513/2001 sovelletaan tällä asetuksella avat-
tuun tariffikiintiöön.

5 artikla

Asetuksen (EY) N:o 1096/2002 3 artiklassa tarkoitetut jäsenval-
tiot saavat myöntää kyseisessä artiklassa tarkoitetuille määrille,
joille ei ole haettu tuontitodistuksia ennen 1 päivää maaliskuuta
2003, todistuksia kyseisten määrien tuontia ja puhdistusta
varten 30 päivään kesäkuuta 2003 asti.

6 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 1 päivänä maaliskuuta 2003.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 24 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Frederik BOLKESTEIN

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 346/2003,
annettu 24 päivänä helmikuuta 2003,

pysyvän tarjouskilpailun avaamisesta Ranskan interventioelimen hallussa olevan riisin myymiseksi
yhteisön markkinoilla rehuna käytettäväksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon riisin yhteisestä markkinajärjestelystä 22
päivänä joulukuuta 1995 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 3072/95 (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 411/2002 (2), ja erityisesti sen 8 artiklan b
kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Interventioelinten suorittaman paddy- eli raakariisin
myyntiin saattamisen menettelyistä ja edellytyksistä 11
päivänä tammikuuta 1991 annetussa komission asetuk-
sessa (ETY) N:o 75/91 (3) säädetään erityisesti, että inter-
ventioelimen hallussa oleva riisi saatetaan markkinoille
tarjouskilpailulla ja sellaisten hintaedellytysten perus-
teella, jotka mahdollistavat markkinahäiriöiden
välttämisen.

(2) Ranskassa on vuotta 1999 aiemmilta satovuosilta
peräisin olevan paddyriisin interventiovarastoja, ja tämän
riisin laatu uhkaa huonontua pitkän varastointiajan
vuoksi.

(3) Kyseisen riisin myynti yhteisön perinteisillä markkinoilla
johtaisi väistämättä — nykyisessä tuotantotilanteessa ja
ottaen huomioon kansainvälisissä sopimuksissa määri-
tellyt riisin tuontia koskevat myönnytykset — vastaavan
määrän ostamiseen interventioon, mitä on vältettävä.

(4) Kyseinen riisi voidaan eräin edellytyksin myydä rehu-
alalla.

(5) Määrätyn käytön varmistamiseksi on syytä säätää erityi-
sestä seurannasta ja vaatia, että tarjouksen tekijät aset-
tavat vakuuden, jonka vapauttamisedellytykset on määri-
teltävä.

(6) Tarjouksen tekijöiden sitoumuksia on pidettävä maata-
loustuotteiden vakuusjärjestelmän soveltamista koskevien
yhteisten yksityiskohtaisten sääntöjen vahvistamisesta 22
päivänä heinäkuuta 1985 annetussa komission asetuk-
sessa (ETY) N:o 2220/85 (4), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1932/1999 (5),
tarkoitettuna ensisijaisena vaatimuksena.

(7) Komission asetuksessa (ETY) N:o 3002/92 (6), sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o
770/96 (7), vahvistetaan interventiosta peräisin olevien
tuotteiden käytön tarkastamista koskevat yhteiset yksi-
tyiskohtaiset säännöt. Lisäksi olisi säädettävä rehuna
käytettävien tuotteiden jäljitettävyydestä.

(8) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Ranskan interventioelimen on avattava yhteisön sisämarkki-
noilla pysyvä tarjouskilpailu hallussaan olevan, liitteessä I
tarkoitetun satovuodelta 1998 peräisin olevan riisimäärän
myymiseksi sen käyttämiseksi eläinten ruokintaan käytettävissä
valmisteissa (CN-koodiin 2309 kuuluvat tuotteet).

2 artikla

1. Edellä 1 artiklassa säädettyyn myyntiin sovelletaan
asetusta (ETY) N:o 75/91.

Kuitenkin mainitun asetuksen 5 artiklasta poiketen

a) tarjoukset vahvistetaan tarjouksen kohteena olevan erän
tosiasiallisen laadun perusteella;

b) vähimmäismyyntihinta vahvistetaan tasolle, jolla se ei häi-
ritse yhteisön sisäisiä riisimarkkinoita.

2. Tarjouksen tekijän on sitouduttava:

a) jos tarjouksen tekijä on rehunvalmistaja:

— käyttämään kolmen kuukauden kuluessa tarjouskilpailun
päivämäärästä rehussa se riisi, jota koskevan tarjouskil-
pailun tarjouksen tekijä on voittanut, ylivoimaista estettä
lukuun ottamatta,

— tekemään viipymättä ja toimivaltaisten viranomaisten
valvonnassa näiden kanssa yhteisymmärryksessä vahvis-
tetuissa tiloissa liitteessä II tai liitteessä III säädetyt käsit-
telyt, joilla on tarkoitus varmistaa riisin käytön valvonta
ja tuotteiden jäljitettävyys;
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b) jos tarjouksen tekijä on riisinjalostuslaitos:
— tekemään riisille, jota koskevan tarjouskilpailun

tarjouksen tekijä on voittanut, liitteessä III säädetyt käsit-
telyt kahden kuukauden kuluessa tarjouskilpailun
päivämäärästä,

— käyttämään kyseinen tuote rehussa neljän kuukauden
kuluessa tarjouskilpailun päivämäärästä, ylivoimaista
estettä lukuun ottamatta;

c) ottamaan vastuulleen tuotteiden jalostuksesta ja käsittelyistä
aiheutuvat kulut;

d) pitämään varastokirjanpitoa, jonka avulla voidaan varmistaa,
että tarjoajat ovat noudattaneet sitoumuksiaan.

3 artikla

1. Ranskan interventioelin julkaisee tarjouskilpailuilmoi-
tuksen vähintään kahdeksan päivää ennen tarjousten jättämi-
selle asetetun ensimmäisen määräajan päättymistä. Ilmoitus ja
kaikki siihen tehtävät muutokset on toimitettava komissiolle
ennen julkaisua.

2. Tarjouskilpailuilmoitukseen sisältyy:

a) tämän asetuksen säännösten mukaiset täydentävät myyn-
tiehdot ja -edellytykset;

b) varastointipaikat sekä varastoijan nimi ja osoite;

c) toimenpiteen valvonnasta vastaavat toimivaltaiset viran-
omaiset;

d) interventioelimen suorittaman oston tai myöhemmin
tehtyjen tarkastusten yhteydessä todetut eri erien
tärkeimmät fyysiset ja tekniset ominaisuudet.

3. Ranskan interventioelimen on toteutettava kaikki muut
tarvittavat toimenpiteet sen mahdollistamiseksi, että asian-
omaiset voivat arvioida myyntiin saatetun riisin laadun ennen
tarjousten tekemistä.

4 artikla

1. Tarjoukset ovat hyväksyttäviä ainoastaan, jos niihin on
liitetty:

a) todiste siitä, että tarjouksen tekijä on asettanut vakuuden,
jonka suuruus on 15 euroa tonnilta;

b) todiste siitä, että tarjouksen tekijä on rehujen valmistaja tai
riisinjalostuslaitos;

c) tarjouksen tekijän kirjallinen sitoumus vakuudesta, jonka
suuruus vastaa tarjouspäivänä voimassa olleen paddyriisin
interventiohinnan, korotettuna 15 eurolla, ja yhtä riisitonnia
kohti tarjotun hinnan välistä erotusta ja joka asetetaan
kahden työpäivän kuluessa tarjouksen hyväksymistä
koskevan ilmoituksen vastaanottamispäivästä.

2. Tehtyjä tarjouksia ei voida muuttaa eikä peruuttaa.

5 artikla

1. Ensimmäiseen osittaiseen tarjouskilpailuun tarkoitettujen
tarjousten esittämisen määräajaksi vahvistetaan 5 päivä maalis-
kuuta 2003 kello 12.00 (Brysselin aikaa).

2. Seuraavaan osittaiseen tarjouskilpailuun tarkoitettujen
tarjousten esittämisen määräaika päättyy kunakin keskiviikkona
kello 12.00 (Brysselin aikaa) lukuun ottamatta keskiviikkoa 16
päivää huhtikuuta 2003 ja keskiviikkoa 30 päivää huhtikuuta
2003.

3. Viimeiseen osittaiseen tarjouskilpailuun tarkoitettujen
tarjousten esittämisen määräaika päättyy 21 päivänä touko-
kuuta 2003 kello 12.00 (Brysselin aikaa).

Tarjoukset on jätettävä seuraavalle Ranskan interventioelimelle:

Office national interprofessionnel des céréales (ONIC)
Service Intervention
21, av. Bosquet
F-75341 Paris Cedex 07
Puhelin: (33-1) 44 18 21 87
Faksi: (33-1) 44 18 20 80.

6 artikla

Ranskan interventioelimen on annettava saamansa tarjoukset
komissiolle tiedoksi viimeistään tarjousten jättämisen määräajan
päättymistä seuraavana torstaina ennen klo 10.00 (Brysselin
aikaa). Tiedot on toimitettava liitteessä IV esitettyä taulukkoa
käyttäen liitteessä V ilmoitettuihin numeroihin. Hylättyjä
tarjouksia koskevat tiedot on toimitettava erikseen. Niihin on
liitettävä hylkäämisen syyt.

7 artikla

Komissio vahvistaa vähimmäismyyntihinnan tai päättää olla
hyväksymättä saatuja tarjouksia. Se tekee päätöksensä asetuksen
(EY) N:o 3072/95 22 artiklassa säädettyä menettelyä noudat-
taen.

8 artikla

Interventioelimen on ilmoitettava viipymättä kaikille tarjouksen
tekijöille tulos heidän osallistumisestaan tarjouskilpailuun.

Sen on lähetettävä tarjouskilpailun voittajille kolmen työpäivän
kuluessa ensimmäisessä kohdassa tarkoitetusta tiedonannosta
ilmoitus tarjouksen hyväksymisestä joko kirjattuna kirjeenä tai
kirjallisena televiestinä.

9 artikla

Tarjouskilpailun voittajan on maksettava riisi ennen sen nouta-
mista, mutta viimeistään kuukauden kuluttua 8 artiklan toisessa
kohdassa tarkoitetun ilmoituksen lähettämispäivästä. Tarjouskil-
pailun voittajan on maksettava vahingot ja varastointikustan-
nukset sen riisin osalta, jota ei ole noudettu maksamiselle
asetetun määräajan kuluessa.

Riisiä, jonka osalta tarjouskilpailu on ratkaistu ja jota ei ole
noudettu maksamiselle asetetun määräajan kuluessa, pidetään
kaikissa tarkoituksissa varastosta poistettuna.

Jos tarjouskilpailun voittaja ei ole maksanut riisiä ensimmäi-
sessä kohdassa säädetyssä määräajassa, interventioelin peruuttaa
tarvittaessa sopimuksen maksamattomien määrien osalta.
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10 artikla

1. Edellä 4 artiklan 1 kohdan c alakohdassa tarkoitettu
vakuus vapautetaan niiltä määriltä, joiden osalta

a) tarjousta ei ole hyväksytty;

b) myyntihinta on maksettu vahvistetun määräajan kuluessa ja
4 artiklan 1 kohdan d alakohdassa säädetty vakuus on
asetettu;

c) vakuus vapautetaan kuitenkin kokonaisuudessaan, jos:
— liitteessä II säädetystä käsittelystä annetaan todisteet ja

jos hienoista rikkoutuneista riisinjyvistä ja/tai palasista
on käytetty rehuseoksiin vähintään 95 prosenttia,

— liitteessä III säädetystä käsittelystä annetaan todisteet ja
jos saadusta kokonaan hiotusta riisistä on käytetty rehu-
seoksiin vähintään 95 prosenttia.

2. Edellä 4 artiklan 1 kohdan c alakohdassa tarkoitettu
vakuus vapautetaan suhteessa käytettyihin määriin ainoastaan,
jos interventioelin on tehnyt kaikki tarvittavat tarkistukset
varmistuakseen siitä, että tuotetta käytetään tämän asetuksen
säännösten mukaisesti.

3. Todisteet tässä asetuksessa tarkoitetusta riisin käyttämi-
sestä rehuna on toimitettava asetuksen (ETY) N:o 3002/92
säännösten mukaisesti.

11 artikla

Edellä 2 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua velvoitetta pidetään
asetuksen (ETY) N:o 2220/85 20 artiklassa tarkoitettuna ensisi-
jaisena vaatimuksena.

12 artikla

Asetuksessa (ETY) N:o 3002/92 säädettyjen merkintöjen lisäksi
T5-valvontalomakkeen kohtaan 104 on tehtävä yksi tai
useampi seuraavista merkinnöistä:

— Destinados a la transformación [Reglamento (CE) no 346/
2003]

— Til forarbejdning (forordning (EF) nr. 346/2003)

— Zur Verarbeitung bestimmt (Verordnung (EG) Nr. 346/
2003)

— Προορίζονται για µεταποίηση [Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 346/
2003]

— For processing (Regulation (EC) No 346/2003)

— Destinées à la transformation [règlement (CE) no 346/2003]

— Destinate alla trasformazione [regolamento (CE) n. 346/
2003]

— Bestemd om te worden verwerkt (Verordening (EG) nr.
346/2003)

— Para transformação [Regulamento (CE) n.o 346/2003]

— Tarkoitettu jalostukseen (Asetus (EY) N:o 346/2003)

— För bearbetning (förordning (EG) nr 346/2003)

13 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen,
kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 24 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
Franz FISCHLER

Komission jäsen
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LIITE I

(tonnia)

Varastointipaikka Määrä

Marseillen alue: Arles 740
1 542,040

Lyonin alue: Salaise/Sanne 3 843,660

Montpellier'n alue: Saint Gilles 520

Yhteensä 6 645,700
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LIITE II

Asetuksen 2 artiklan 2 kohdan a alakohdan toisessa luetelmakohdassa tarkoitetut käsittelyt

Riisin haltuunoton yhteydessä sille on tehtävä seuraavat käsittelyt:

1) Paddyriisi on kuorittava ja rikottava siten, että hienoja rikkoutuneita kuoritun riisin jyviä ja/tai palasia, sellaisina kuin
ne määritellään asetuksen (EY) N:o 3073/95 liitteessä, on vähintään 77 prosenttia tuotteesta, paddyriisin painona
ilmaistuna.

2) Jalostuksen jälkeen saatu tuote (ulkokuorta lukuun ottamatta) on merkittävä väriaineella ”patenttisininen V E131” tai
”kirkkaanvihreä BS (lissamiinivihreä) E 142”, jotta se voidaan tunnistaa.

LIITE III

Asetuksen 2 artiklan 2 kohdan a alakohdan toisessa luetelmakohdassa ja b alakohdan ensimmäisessä luetelma-
kohdassa tarkoitetut käsittelyt

1. Paddyriisi on käsiteltävä siten, että hiottua riisiä on vähintään 70 prosenttia tuotteesta, paddyriisin painona ilmais-
tuna.

Saatu hiottu riisi:

— sisältää saman prosenttiosuuden kokonaisia jyviä kuin tarjouksen kohteena olevan riisin haltuunoton yhteydessä
otettu edustava näyte,

— vastaa ominaisuuksiltaan ja lajikkeeltaan tarjouksen kohteena olevaa riisiä.

2. Jalostuksen jälkeen saatu tuote (ulkokuorta lukuun ottamatta) on merkittävä väriaineella ”patenttisininen V E131” tai
”kirkkaanvihreä BS (lissamiinivihreä) E 142”, jotta se voidaan tunnistaa.



LIITE IV

Pysyvä tarjouskilpailu Ranskan interventioelimen hallussa olevan noin 6 646 riisitonnin myymiseksi uudelleen
rehussa käytettäväksi

(Asetus (EY) N:o 346/2003)
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LIITE V

Liitteessä IV esitetty taulukko on toimitettava Brysseliin maatalouden pääosastoon:

faksilla (32-2) 296 60 21
(32-2) 295 25 15



II

(Säädökset, joita ei tarvitse julkaista)

KOMISSIO

KOMISSION PÄÄTÖS,
tehty 24 päivänä helmikuuta 2003,

yhteisön taloudellisesta tuesta eräiden yhteisön vertailulaboratorioiden toimintaan kansantervey-
teen liittyvien eläinlääkintätoimenpiteiden alalla (jäämät) vuodeksi 2003

(tiedoksiannettu numerolla K(2003) 556)

(Ainoastaan hollannin-, italian-, ranskan- ja saksankieliset tekstit ovat todistusvoimaiset)

(2003/124/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tietyistä eläinlääkintäalan kustannuksista 26
päivänä kesäkuuta 1990 tehdyn neuvoston päätöksen 90/424/
ETY (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna päätöksellä
2001/572/EY (2), ja erityisesti sen 28 artiklan 2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) On syytä säätää yhteisön taloudellisen tuen myöntämi-
sestä yhteisön vertailulaboratorioille, jotka on nimetty
yhteisössä suorittamaan elävissä eläimissä ja niistä saata-
vissa tuotteissa olevien tiettyjen aineiden ja niiden
jäämien osalta suoritettavista tarkastustoimenpiteistä 29
päivänä huhtikuuta 1996 annetussa neuvoston direktii-
vissä 96/23/EY (3) määritellyt tehtävät ja velvollisuudet.

(2) Yhteisö myöntää rahoitusta, jos suunnitellut toimet
toteutetaan tehokkaasti ja jos viranomaiset toimittavat
kaikki tarvittavat tiedot säädetyissä määräajoissa.

(3) Talousarvioon liittyvistä syistä yhteisön tuki olisi
myönnettävä yhdeksi vuodeksi.

(4) Yhteisön vertailulaboratorioiden vastuualaa koskeviin
vuotuisiin seminaareihin voidaan myöntää täydentävää
taloudellista tukea samanaikaisesti.

(5) Yhteisön sääntöjen mukaisesti toteutettavat eläinlääkin-
täalaa ja kasvien terveyttä koskevat toimenpiteet rahoite-
taan neuvoston asetuksen (EY) N:o 1258/1999 (4) 3
artiklan 2 kohdan nojalla Euroopan maatalouden ohjaus-

ja tukirahaston tukiosastosta. Varainhoidon valvontaa
varten sovelletaan asetuksen (EY) N:o 1258/1999 8 ja 9
artiklaa.

(6) Komission asetuksessa (EY) N:o 324/2003 (5) vahviste-
taan päätöksen 90/424/ETY 28 artiklan mukaisesti talou-
dellista tukea saavien yhteisön vertailulaboratorioiden
tukikelpoiset kustannukset sekä kustannusten ilmoitta-
mista ja tilintarkastusta koskevat menettelyt.

(7) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komi-
tean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

1. Yhteisö myöntää Alankomaille taloudellista tukea niihin
direktiivin 96/23/EY liitteessä V olevassa 2 luvussa säädettyihin
tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Bilthovenissa Alankomaissa
sijaitsevan Rijksinstituut voor de Volksgezondheid en Milieuhy-
giëne -vertailulaboratorion on tiettyjen aineiden jäämien havait-
semiseksi suoritettava.

2. Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 410 000 euroa 1
päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulukuuta 2003 väli-
senä ajanjaksona.

3. Yhteisön taloudellinen tuki teknisiä kokouksia pitäville
järjestöille on enintään 20 000 euroa.
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2 artikla

1. Yhteisö myöntää Ranskalle taloudellista tukea niihin
direktiivin 96/23/EY liitteessä V olevassa 2 luvussa säädettyihin
tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Fougèresissa, Ranskassa, sijait-
sevan Laboratoire d'études et de recherches sur les médicaments
vétérinaires et les désinfectants de L'Agence Française de
Sécurité Sanitaire des aliments -vertailulaboratorion (entinen
Laboratoire des médicaments vétérinaires) on tiettyjen aineiden
jäämien havaitsemiseksi suoritettava.

2. Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 410 000 euroa
1 päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulukuuta 2003 väli-
senä ajanjaksona.

3. Yhteisön taloudellinen tuki teknisiä kokouksia pitäville
järjestöille on enintään 28 000 euroa.

3 artikla

1. Yhteisö myöntää Saksalle taloudellista tukea niihin direk-
tiivin 96/23/EY liitteessä V olevassa 2 luvussa säädettyihin
tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Berliinissä Saksassa sijaitsevan
Bundesamt für Verbraucherschutz und Lebensmittelsicherheit
(entinen Bundesinstitut für gesundheitlichen Verbraucherschutz
und Veterinärmedizin) -vertailulaboratorion on tiettyjen
aineiden jäämien havaitsemiseksi suoritettava.

2. Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 410 000 euroa 1
päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulukuuta 2003 väli-
senä ajanjaksona.

3. Yhteisön taloudellinen tuki teknisiä kokouksia pitäville
järjestöille on enintään 22 000 euroa.

4 artikla

1. Yhteisö myöntää Italialle taloudellista tukea niihin direk-
tiivin 96/23/EY liitteessä V olevassa 2 luvussa säädettyihin
tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Roomassa Italiassa sijaitsevan
Istituto Superiore di Sanità -vertailulaboratorion on tiettyjen
aineiden jäämien havaitsemiseksi suoritettava.

2. Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 410 000 euroa
1 päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulukuuta 2003 väli-
senä ajanjaksona.

3. Yhteisön taloudellinen tuki teknisiä kokouksia pitäville
järjestöille on enintään 32 000 euroa.

5 artikla

Tämä päätös on osoitettu Saksan liittotasavallalle, Ranskan tasa-
vallalle, Italian tasavallalle ja Alankomaiden kuningaskunnalle.

Tehty Brysselissä 24 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
David BYRNE

Komission jäsen
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KOMISSION PÄÄTÖS,
tehty 24 päivänä helmikuuta 2003,

eräiden yhteisön vertailulaboratorioiden toimintaan eläinten terveyden ja elävien eläinten alalla
vuonna 2003 myönnettävästä yhteisön taloudellisesta tuesta

(tiedoksiannettu numerolla K(2003) 562)

(Ainoastaan englannin-, espanjan-, ranskan-, ruotsin-, saksan- ja tanskankieliset tekstit ovat todistusvoimaiset)

(2003/125/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tietyistä eläinlääkintäalan kustannuksista 26
päivänä kesäkuuta 1990 tehdyn neuvoston päätöksen 90/424/
ETY (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna päätöksellä
2001/572/EY (2), ja erityisesti sen 28 artiklan 2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Yhteisön taloudellista tukea olisi myönnettävä yhteisön
nimeämille vertailulaboratorioille seuraavissa direktii-
veissä ja päätöksissä vahvistettujen tehtävien suorittami-
seen ja velvoitteiden täyttämiseen:

— neuvoston direktiivi 2001/89/EY (3), annettu
23 päivänä lokakuuta 2001, yhteisön toimenpiteistä
klassisen sikaruton torjumiseksi,

— neuvoston direktiivi 92/66/ETY (4), annettu
14 päivänä heinäkuuta 1992, yhteisön toimenpiteistä
Newcastlen taudin torjumiseksi; direktiivi sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna Itävallan, Suomen ja
Ruotsin liittymisasiakirjalla,

— neuvoston direktiivi 92/40/ETY (5), annettu
19 päivänä toukokuuta 1992, yhteisön toimenpite-
istä avian-influenssan torjumiseksi; direktiivi sellai-
sena kuin se on viimeksi muutettuna Itävallan,
Suomen ja Ruotsin liittymisasiakirjalla,

— neuvoston direktiivi 92/119/ETY (6), annettu
17 päivänä joulukuuta 1992, yhteisön yleisistä
toimenpiteistä tiettyjen eläintautien torjumiseksi sekä
swine vesicular -tautiin liittyvistä erityistoimenpite-
istä; direktiivi sellaisena kuin se on viimeksi muutet-
tuna direktiivillä 2002/60/EY (7),

— neuvoston direktiivi 93/53/ETY (8), annettu
24 päivänä kesäkuuta 1993, yhteisön vähimmäistoi-
menpiteistä tiettyjen kalatautien torjumiseksi; direk-
tiivi

sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna komission
päätöksellä 2001/288/EY (9),

— neuvoston direktiivi 95/70/EY (10), annettu
22 päivänä joulukuuta 1995, yhteisön vähimmäistoi-
mista simpukoiden tiettyjen sairauksien torjumiseksi;
direktiivi sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
komission päätöksellä 2001/293/EY (11),

— neuvoston direktiivi 92/35/ETY (12), annettu
29 päivänä huhtikuuta 1992, afrikkalaisen hevos-
ruton valvontasäännöistä ja torjuntatoimenpiteistä;
direktiivi sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
Itävallan, Suomen ja Ruotsin liittymisasiakirjalla,

— neuvoston direktiivi 2000/75/EY (13), annettu
20 päivänä marraskuuta 2000, lampaan bluetongue-
taudin torjunta- ja hävittämistoimenpiteitä koskevista
erityissäännöksistä,

— neuvoston päätös 2000/258/EY (14), tehty 20 päivänä
maaliskuuta 2000, raivotaudin vastaisten rokotteiden
tehokkuutta mittaavien serologisten valvontatestien
standardoinnissa tarvittavien arviointiperusteiden
vahvistamisesta vastaavan erityislaitoksen nimeämi-
sestä,

— neuvoston direktiivi 2002/60/EY (15), annettu
27 päivänä kesäkuuta 2002, erityissäännöksistä afrik-
kalaisen sikaruton torjumiseksi ja direktiivin 92/119/
ETY muuttamisesta Teschenin taudin ja afrikkalaisen
sikaruton osalta,

— neuvoston päätös 96/463/EY (16), tehty 23 päivänä
heinäkuuta 1996, puhdasrotuisten jalostusnautojen
testausmenetelmien ja tulosten arvioinnin yhdenmu-
kaistamisessa yhteistyöosapuolena toimivan vertai-
luaseman nimeämisestä.

(2) Yhteisö myöntää rahoitusta, jos suunnitellut toimet
toteutetaan tehokkaasti ja jos viranomaiset toimittavat
kaikki tarvittavat tiedot säädetyissä määräajoissa.
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(3) Talousarvioon liittyvistä syistä yhteisön tukea olisi
myönnettävä yhden vuoden ajaksi.

(4) Yhteisön vertailulaboratorioiden vastuualaa koskevan
vuotuisen seminaarin järjestämiseen olisi yhdessä tapauk-
sessa myönnettävä täydentävää taloudellista tukea saman
kauden aikana.

(5) Yhteisön sääntöjen mukaisesti toteutettavat eläinlääkin-
täalaa ja kasvien terveyttä koskevat toimenpiteet rahoite-
taan neuvoston asetuksen (EY) N:o 1258/1999 (1) 3
artiklan 2 kohdan nojalla Euroopan maatalouden ohjaus-
ja tukirahaston tukiosastosta. Varainhoidon valvontaan
liittyvistä syistä sovelletaan asetuksen (EY) N:o 1258/
1999 8 ja 9 artiklaa.

(6) Komission asetuksessa (EY) N:o 324/2003 (2) vahviste-
taan päätöksen 90/424/ETY 28 artiklan mukaista talou-
dellista tukea saavien yhteisön vertailulaboratorioiden
tukikelpoiset kustannukset sekä kustannusten ilmoitta-
mista ja tilintarkastusta koskevat menettelyt.

(7) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komi-
tean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Yhteisö myöntää Saksalle taloudellista tukea niihin direktiivin
2001/89/EY liitteessä IV tarkoitettuihin tehtäviin ja velvoittei-
siin, jotka Hannoverissa Saksassa sijaitsevan Institut für Viro-
logie der Tierärztlichen Hochschulen on suoritettava klassisen
sikaruton osalta.

Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 190 000 euroa
1 päivän tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä
ajanjaksona. Yhteisön taloudellinen tuki klassisen sikaruton
diagnosointitekniikoita käsittelevän teknisen seminaarin
järjestämiseen on enintään 20 000 euroa.

2 artikla

Yhteisö myöntää Yhdistyneelle kuningaskunnalle taloudellista
tukea niihin direktiivin 92/66/ETY liitteessä V tarkoitettuihin
tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Addlestonessa Yhdistyneessä
kuningaskunnassa sijaitsevan Central Veterinary Laboratoryn
on suoritettava Newcastlen taudin osalta.

Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 60 000 euroa 1 päivän
tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä ajanjak-
sona.

3 artikla

Yhteisö myöntää Yhdistyneelle kuningaskunnalle taloudellista
tukea niihin direktiivin 92/40/ETY liitteessä V tarkoitettuihin
tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Addlestonessa Yhdistyneessä
kuningaskunnassa sijaitsevan Central Veterinary Laboratoryn
on suoritettava lintuinfluenssan osalta.

Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 120 000 euroa
1 päivän tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä
ajanjaksona.

4 artikla

Yhteisö myöntää Yhdistyneelle kuningaskunnalle taloudellista
tukea niihin direktiivin 92/119/ETY liitteessä III tarkoitettuihin
tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Yhdistyneessä kuningaskunnassa
sijaitsevan Pirbright Laboratoryn on suoritettava sian vesiku-
laaritaudin osalta.

Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 95 000 euroa 1 päivän
tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä ajanjak-
sona.

5 artikla

Yhteisö myöntää Tanskalle taloudellista tukea niihin direktiivin
93/53/ETY liitteessä C tarkoitettuihin tehtäviin ja velvoitteisiin,
jotka Århusissa Tanskassa sijaitsevan Danish Veterinary Insti-
tuten on suoritettava kalatautien osalta.

Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 135 000 euroa
1 päivän tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä
ajanjaksona.

6 artikla

Yhteisö myöntää Ranskalle taloudellista tukea niihin direktiivin
95/70/EY liitteessä B tarkoitettuihin tehtäviin ja velvoitteisiin,
jotka La Trembladessa Ranskassa sijaitsevan IFREMERin on
suoritettava simpukoiden tiettyjen sairauksien osalta.

Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 85 000 euroa 1 päivän
tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä ajanjak-
sona.

7 artikla

Yhteisö myöntää Espanjalle taloudellista tukea niihin direktiivin
92/35/ETY liitteessä I tarkoitettuihin tehtäviin ja velvoitteisiin,
jotka Algetessa Espanjassa sijaitsevan Laboratorio de sanidad y
producción animalin on suoritettava afrikkalaisen hevosruton
osalta.

Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 45 000 euroa 1 päivän
tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä ajanjak-
sona.

8 artikla

Yhteisö myöntää Yhdistyneelle kuningaskunnalle taloudellista
tukea niihin direktiivin 2000/75/EY liitteessä II tarkoitettuihin
tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Yhdistyneessä kuningaskunnassa
sijaitsevan Pirbright Laboratoryn on suoritettava bluetongue-
taudin osalta.
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Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 120 000 euroa
1 päivän tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä
ajanjaksona.

9 artikla

Yhteisö myöntää Ranskalle taloudellista tukea niihin neuvoston
päätöksen 2000/258/EY liitteessä II tarkoitettuihin tehtäviin ja
velvoitteisiin, jotka Nancyssa Ranskassa sijaitsevan AFSSA:n on
suoritettava raivotaudin serologian osalta.

Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 130 000 euroa
1 päivän tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä
ajanjaksona.

10 artikla

Yhteisö myöntää Espanjalle taloudellista tukea niihin direktiivin
2002/60/EY liitteessä V tarkoitettuihin tehtäviin ja velvoittei-
siin, jotka Valdeolmosissa Espanjassa sijaitsevan Centro de
Investigación en Sanidad Animalin on suoritettava afrikkalaisen
sikaruton osalta.

Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 100 000 euroa
1 päivän tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä
ajanjaksona.

11 artikla

Yhteisö myöntää Ruotsille taloudellista tukea niihin päätöksen
96/463/EY liitteessä II tarkoitettuihin tehtäviin ja velvoitteisiin,
jotka Uppsalassa Ruotsissa sijaitsevan INTERBULL Centren on
suoritettava puhdasrotuisten jalostusnautojen testausmenetel-
mistä saatujen tulosten arvioinnin ja eri testausmenetelmien
yhdenmukaistamisen osalta.

Yhteisön taloudellinen tuki on enintään 60 000 euroa 1 päivän
tammikuuta ja 31 päivän joulukuuta 2003 välisenä ajanjak-
sona.

12 artikla

Tämä päätös on osoitettu Tanskan kuningaskunnalle, Saksan
liittotasavallalle, Espanjan kuningaskunnalle, Ranskan tasaval-
lalle, Ruotsin kuningaskunnalle sekä Ison-Britannian ja Pohjois-
Irlannin yhdistyneelle kuningaskunnalle.

Tehty Brysselissä 24 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
David BYRNE

Komission jäsen
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KOMISSION PÄÄTÖS,
tehty 24 päivänä helmikuuta 2003,

yhteisön taloudellisesta tuesta eräiden yhteisön vertailulaboratorioiden toimintaan kansanterveyttä
koskevan eläinlääkinnän alalla (biologiset riskit) vuodeksi 2003

(tiedoksiannettu numerolla K(2003) 565)

(Ainoastaan englannin-, espanjan-, hollannin-, ranskan- ja saksankieliset tekstit ovat todistusvoimaiset)

(2003/126/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tietyistä eläinlääkintäalan kustannuksista 26
päivänä kesäkuuta 1990 tehdyn neuvoston päätöksen 90/424/
ETY (1), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna päätöksellä
2001/572/EY (2), ja erityisesti sen 28 artiklan 2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) On syytä säätää yhteisön taloudellisesta tuesta eräille
yhteisön vertailulaboratorioille, jotka on nimetty suorit-
tamaan seuraavissa direktiiveissä, päätöksissä ja asetuk-
sessa määritellyt tehtävät ja velvoitteet:

— neuvoston direktiivi 92/46/ETY (3), annettu 16
päivänä kesäkuuta 1992, raakamaidon, lämpökäsi-
tellyn maidon ja maitopohjaisten tuotteiden
tuotantoa ja markkinoille saattamista koskevista
terveyssäännöistä, sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna direktiivillä 96/23/EY (4),

— neuvoston direktiivi 92/117/ETY (5), annettu 17
päivänä joulukuuta 1992, tiettyjä eläimissä ja eläin-
peräisissä tuotteissa esiintyviä zoonooseja ja zoonoo-
sien aiheuttajia koskevista suojatoimenpiteistä elintar-
vikkeista aiheutuvien tartunta- ja myrkytyspesäk-
keiden ehkäisemiseksi, sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna direktiivillä 1999/72/EY (6),

— neuvoston päätös 93/383/ETY (7), tehty 14 päivänä
kesäkuuta 1993, merellisten biotoksiinien valvonnan
vertailulaboratorioista, sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna päätöksellä 1999/312/EY (8),

— neuvoston päätös 1999/313/EY (9), tehty 29 päivänä
huhtikuuta 1999, simpukoiden bakteeri- ja virussaas-
tumisen valvonnan vertailulaboratorioista,

— Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o
999/2001 (10), annettu 22 päivänä toukokuuta 2001,
tiettyjen tarttuvien spongiformisten enkefalopa-

tioiden ehkäisyä, valvontaa ja hävittämistä koskevista
säännöistä, sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna
asetuksella (EY) N:o 1494/2002 (11).

(2) Yhteisön taloudellista tukea olisi myönnettävä, jos suun-
nitellut toimet suoritetaan tehokkaasti ja jos viranomaiset
toimittavat kaikki tarpeelliset tiedot vahvistetussa
määräajassa.

(3) Talousarvioon liittyvistä syistä yhteisön taloudellinen
tuki olisi myönnettävä yhdeksi vuodeksi.

(4) Yhteisön vertailulaboratorioiden vastuualaa koskevien
vuotuisten seminaarien järjestämiseen voidaan myöntää
täydentävää taloudellista tukea samanaikaisesti.

(5) Komission yksiköt ovat arvioineet yhteisön vertailulabo-
ratorioiden vuodeksi 2003 esittämät työohjelmat ja niitä
vastaavat alustavat talousarviot.

(6) Neuvoston asetuksen (EY) N:o 1258/1999 (12) 3 artiklan
2 kohdan mukaisesti yhteisön sääntöjen mukaisesti
toteutettavat eläinlääkintäalaa ja kasvien terveyttä
koskevat toimenpiteet rahoitetaan Euroopan maata-
louden ohjaus- ja tukirahaston tukiosastosta. Rahoi-
tuksen valvonnan varmistamiseksi sovelletaan asetuksen
(EY) N:o 1258/1999 8 ja 9 artiklaa.

(7) Komission asetuksessa (EY) N:o 324/2003 (13), vahviste-
taan päätöksen 90/424/ETY 28 artiklan mukaisesti talou-
dellista tukea saavien yhteisön vertailulaboratorioiden
tukikelpoiset kustannukset sekä kustannusten ilmoitta-
mista ja tilintarkastusta koskevat menettelyt.

(8) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komi-
tean lausunnon mukaiset,

25.2.2003 L 50/25Euroopan unionin virallinen lehtiFI

(1) EYVL L 224, 18.8.1990, s. 19.
(2) EYVL L 203, 28.7.2001, s. 16.
(3) EYVL L 268, 14.9.1992, s. 1.
(4) EYVL L 125, 23.5.1996, s. 10.
(5) EYVL L 62, 15.3.1993, s. 38.
(6) EYVL L 210, 10.8.1999, s. 12.
(7) EYVL L 166, 8.7.1993, s. 31.
(8) EYVL L 120, 8.5.1999, s. 37.
(9) EYVL L 120, 8.5.1999, s. 40.
(10) EYVL L 147, 31.5.2001, s. 1.

(11) EYVL L 225, 22.8.2002, s. 3.
(12) EYVL L 160, 26.6.1999, s. 103.
(13) EUVL L 47, 21.2.2003, s. 14.



ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

1. Yhteisö myöntää Ranskalle taloudellista tukea niihin
direktiivin 92/46/ETY liitteessä D olevassa II luvussa säädet-
tyihin tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Maisons-Alfortissa, Rans-
kassa, sijaitsevan Agence Française de Sécurité Sanitaire des
Aliments -elimen Laboratoire d'Etudes et de Recherches sur
l'Hygiène et la Qualité des Aliments -vertailulaboratorion (enti-
seltä nimeltään Laboratoire Central d'Hygiène Alimentaire) on
suoritettava maidon ja maitopohjaisten tuotteiden analyysin ja
testauksen osalta.

2. Taloudellisen tuen enimmäismääräksi vahvistetaan
155 000 euroa 1 päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulu-
kuuta 2003 väliseksi ajaksi.

3. Yhteisön taloudellinen tuki teknisen seminaarin järjestä-
miseen on enintään 18 000 euroa.

2 artikla

1. Yhteisö myöntää Saksalle taloudellista tukea niihin direk-
tiivin 92/117/ETY liitteessä IV olevassa II luvussa säädettyihin
tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Berliinissä, Saksassa, sijaitsevan
Bundesinstitut für Risikobewertung -vertailulaboratorion (enti-
seltä nimeltään Bundesinstitut für gesundheitlichen Verbrau-
cherschutz und Veterinärmedizin) on zoonoosien epidemiolo-
gian osalta suoritettava.

2. Taloudellisen tuen enimmäismääräksi vahvistetaan
150 000 euroa 1 päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulu-
kuuta 2003 väliseksi ajaksi.

3. Yhteisön taloudellinen tuki teknisen seminaarin järjestä-
miseen on enintään 38 000 euroa.

3 artikla

1. Yhteisö myöntää Alankomaille taloudellista tukea niihin
direktiivin 92/117/ETY liitteessä IV olevassa II luvussa säädet-
tyihin tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Bilthovenissa, Alanko-
maissa, sijaitsevan Rijksinstituut voor Volksgezondheid en Mili-
euhygiëne -vertailulaboratorion on salmonellan osalta suoritet-
tava.

2. Taloudellisen tuen enimmäismääräksi vahvistetaan
150 000 euroa 1 päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulu-
kuuta 2003 väliseksi ajaksi.

3. Yhteisön taloudellinen tuki teknisen seminaarin järjestä-
miseen on enintään 26 000 euroa.

4 artikla

1. Yhteisö myöntää Espanjalle taloudellista tukea niihin
päätöksen 93/383/ETY 5 artiklassa säädettyihin tehtäviin ja
velvoitteisiin, jotka Vigossa, Espanjassa, sijaitsevan Laboratorio
de biotoxinas marinas del Área de Sanidad -vertailulaboratorion
on merellisten biotoksiinien valvonnan osalta suoritettava.

2. Taloudellisen tuen enimmäismääräksi vahvistetaan
110 000 euroa 1 päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulu-
kuuta 2003 väliseksi ajaksi.

3. Yhteisön taloudellinen tuki teknisen seminaarin järjestä-
miseen on enintään 19 000 euroa.

5 artikla

1. Yhteisö myöntää Yhdistyneelle kuningaskunnalle taloudel-
lista tukea niihin päätöksen 1999/313/EY 4 artiklassa säädet-
tyihin tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka Weymouthissa, Yhdisty-
neessä kuningaskunnassa, sijaitsevan Center for Environment,
Fisheries & Aquaculture Science -vertailulaboratorion on
simpukoiden bakteeri- ja virussaastumisen valvonnan osalta
suoritettava.

2. Taloudellisen tuen enimmäismääräksi vahvistetaan
140 000 euroa 1 päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulu-
kuuta 2003 väliseksi ajaksi.

3. Yhteisön taloudellinen tuki teknisen seminaarin järjestä-
miseen on enintään 26 000 euroa.

6 artikla

1. Yhteisö myöntää Yhdistyneelle kuningaskunnalle taloudel-
lista tukea niihin asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä X
olevassa B luvussa säädettyihin tehtäviin ja velvoitteisiin, jotka
Addlestonessa, Yhdistyneessä kuningaskunnassa, sijaitsevan
Veterinary Laboratories Agency -vertailulaboratorion on tarttu-
vien spongiformisten enkefalopatioiden valvonnan osalta suori-
tettava.

2. Taloudellisen tuen enimmäismääräksi vahvistetaan
360 000 euroa 1 päivän tammikuuta 2003 ja 31 päivän joulu-
kuuta 2003 väliseksi ajaksi.

3. Yhteisön taloudellinen tuki teknisen seminaarin järjestä-
miseen on enintään 52 000 euroa.

7 artikla

Tämä päätös on osoitettu Saksan liittotasavallalle, Espanjan
kuningaskunnalle, Ranskan tasavallalle, Alankomaiden kunin-
gaskunnalle ja Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin Yhdistyneelle
kuningaskunnalle.

Tehty Brysselissä 24 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
David BYRNE

Komission jäsen
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KOMISSION PÄÄTÖS,
tehty 24 päivänä helmikuuta 2003,

jäsenvaltioille esitetystä vaatimuksesta toteuttaa väliaikaisia lisätoimenpiteitä Bursaphelenchus xylo-
philus (Steiner et Buhrer) Nickle et al. -puuntuhoojan (mäntyankeroisen) leviämisen estämiseksi
muilla kuin sellaisilla Portugalin alueilla, joista tiedetään, ettei sitä esiinny niillä, tehdyn päätöksen

2001/218/EY muuttamisesta

(tiedoksiannettu numerolla K(2003) 581)

(2003/127/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisöjen perustamissopimuksen,

ottaa huomioon kasvien tai kasvituotteiden haitallisten organis-
mien yhteisöön kulkeutumisen ja siellä leviämisen estämiseen
liittyvistä toimenpiteistä 8 päivänä toukokuuta 2000 annetun
neuvoston direktiivin 2000/29/EY (1), sellaisena kuin se on
viimeksi muutettuna direktiivillä 2002/89/EY (2), ja erityisesti
sen 16 artiklan 3 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komissio teki 12 päivänä maaliskuuta 2001 päätöksen
2001/218/EY (3), sellaisena kuin se on muutettuna
päätöksellä 2002/124/EY (4), jäsenvaltioille esitetystä
vaatimuksesta toteuttaa väliaikaisia lisätoimenpiteitä
Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Buhrer) Nickle et al.
-puuntuhoojan (mäntyankeroisen) leviämisen estämiseksi
muilla kuin sellaisilla Portugalin alueilla, joista tiedetään,
ettei sitä esiinny niillä.

(2) Elintarvike- ja eläinlääkintätoimiston huhtikuussa 2002
tekemän lisäarvion ja Portugalin toimittamien lisätietojen
perusteella vaikuttaa siltä, että mäntyankeroisen leviä-
minen on hävittämisohjelman soveltamisen seurauksena
edelleen rajoittunut rajatulle Portugalin alueelle. Tutki-
muksissa noilla alueilla havaittiin kuitenkin edelleen
puita, joissa oli merkkejä mäntyankeroisen esiintymi-
sestä.

(3) Vuonna 2002 tehdyissä virallisissa tutkimuksissa, joita
muut jäsenvaltiot tekivät Portugalista peräisin olevalle
puutavaralle, erilliselle kuorelle ja Abies Mill.-, Cedrus
Trew-, Larix Mill.-, Picea A. Dietr.-, Pinus L.-, Pseudotsuga
Carr.- ja Tsuga Carr. -kasveille, otetuista ja analysoiduista
näytteistä yhdessäkään ei havaittu esiintyvän mäntyan-
keroista.

(4) Sen vuoksi Portugalin on tarpeen toteuttaa edelleen
mäntyankeroisen leviämistä koskevia erityisiä valvonta-
toimia ja esittää keskipitkän aikavälin hävittämisohjelma,
jolla pyritään kontrolloimaan mäntyankeroisen leviä-
mistä sen hävittämiseksi. Muiden jäsenvaltioiden saattaa
myös olla tarpeen jatkaa lisätoimenpiteiden toteuttamista
suojatakseen aluettaan mäntyankeroiselta. Erityistoimen-
piteiden ja keskipitkän aikavälin suunnitelman
täytäntöönpanon tuloksia arvioidaan jatkuvasti ja suun-
nitelmaa muutetaan tarvittaessa.

(5) Olisi otettava käyttöön erityisjärjestelyt, jotka koskevat
oireettomista puista tai puista, joista ei tutkimuksissa ole
löydetty mäntyankeroista, tehdyn hakkeen kuljetuksia
muualle kuin rajatulle Portugalin alueelle.

(6) Säännöksiä, jotka koskevat jäsenvaltioissa tehdyistä
mäntyankeroista koskevista tutkimuksista ilmoittamista
muille jäsenvaltioille ja komissiolle, olisi selkiytettävä.

(7) Päätöksen 2001/218/EY voimassaoloa olisi jatkettava
vielä 31 päivänä maaliskuuta 2005 päättyvän rajoitetun
ajan ja siihen olisi tehtävä tarvittavat muutokset.

(8) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän
kasvinsuojelukomitean lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Muutetaan päätös 2001/218/EY seuraavasti:

1) Muutetaan 2 artikla seuraavasti:

i) Korvataan ensimmäisessä kohdassa päivämäärä ”28
päivään helmikuuta 2003” päivämäärällä ”31 päivään
maaliskuuta 2005”.

ii) Lisätään toisen kohdan jälkeen uusi kohta seuraavasti:

”Portugalin on esitettävä viimeistään 15 päivänä maalis-
kuuta 2003 keskipitkän aikavälin hävittämisohjelma,
jolla pyritään kontrolloimaan mäntyankeroisen leviä-
mistä sen hävittämiseksi.”

2) Muutetaan 4 artikla seuraavasti:

i) Lisätään ensimmäisessä kohdassa sana ”vuosittaisia”
ilmaisujen ”varalta virallisia” ja ”tutkimuksia alueeltaan”
väliin.

ii) Korvataan toinen kohta seuraavasti:

”Jos ensimmäisessä kohdassa säädettyjen tutkimusten
tulokset osoittavat, että mäntyankeroista esiintyy alueilla,
joilla sitä ei aiemmin tiedetty esiintyneen, nämä tulokset
on ilmoitettava muille jäsenvaltioille ja komissiolle 15
päivään marraskuuta 2003 ja 15 päivään marraskuuta
2004 mennessä, sanotun kuitenkaan rajoittamatta direk-
tiivin 2000/29/EY 16 artiklan 1 kohdan säännösten
soveltamista.”
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3) Korvataan 5 artiklan ensimmäisessä kohdassa ilmaisu ”20
kilometrin levyisestä” ilmaisulla ”20 kilometriä leveästä”.

4) Korvataan 6 artiklassa päivämäärä ”15 päivään joulukuuta
2002” päivämäärillä ”15 päivään tammikuuta 2004 ja 15
päivään tammikuuta 2005”.

5) Muutetaan liite seuraavasti:
i) Korvataan 2 kohdan b alakohdan ii alakohta seuraavasti:

”ii) saatu muista kuin i alakohdassa tarkoitetuista puista,
se on testattava virallisesti mäntyankeroisen ja
Monochamus spp. -puuntuhoojan esiintymisen
varalta; jos mäntyankeroisen tai Monochamus spp. -
puuntuhoojan esiintyminen varmistuu, puutavaraan
on sovellettava i alakohdassa tarkoitettuja
säännöksiä; jos puutavarassa ei havaita mäntyanke-
roista eikä Monochamus spp. -puuntuhoojaa, se
voidaan siirtää virallisessa valvonnassa jalostuslaitok-
seen käytettäväksi myöhemmin rakennuspuuta-
varana tai tästä poiketen se voidaan kuljettaa viralli-
sessa valvonnassa muilla Portugalin alueilla kuin
rajatuilla alueilla sijaitseviin, komissiolle ilmoitet-
tuihin jalostuslaitoksiin, joissa puutavara tai sellai-
sesta puusta tehty hake on 1 päivän marraskuuta ja
1 päivän huhtikuuta välisenä aikana joko:
— kun on kyse hakkeesta, käytettävä teolliseen

tarkoitukseen tällaisessa hyväksytyssä jalostuslai-
toksessa, tai

— kun on kyse puusta:
— lämpökäsiteltävä siten, että puun ytimen

lämpötila nousee vähintään 56 celsiusastee-
seen 30 minuutin ajaksi. Tällaisen
lämpökäsitellyn puutavaran kuljetus edelleen
voidaan sallia, kun sen mukana seuraa kasvi-
passi, tai

— se haketetaan ja kaasutetaan sen varmistami-
seksi, että elävää mäntyankeroista ei esiinny.
Tällaisen kaasutetun puutavaran kuljetus
edelleen voidaan sallia, kun sen mukana
seuraa kasvipassi, tai

— se haketetaan teollisuuskäyttöön kyseisessä
laitoksessa, tai

— kuljetetaan virallisessa valvonnassa laitokseen,
jossa puutavara on:
— lämpökäsiteltävä siten, että puun ytimen

lämpötila nousee vähintään 56 celsiusastee-
seen 30 minuutin ajaksi, tai

— haketettava ja kaasutettava sen varmistami-
seksi, että elävää mäntyankeroista ei esiinny,
tai

— haketettava teollisuuskäyttöön;”.
ii) Korvataan 2 kohdan c alakohdan ii alakohdan ensim-

mäinen luetelmakohta seuraavasti:
”— se on testattava virallisesti mäntyankeroisen ja

Monochamus spp. -puuntuhoojan esiintymisen
varalta; jos mäntyankeroisen tai Monochamus spp.
-puuntuhoojan esiintyminen varmistuu, puuta-
varaan on sovellettava i alakohdassa tarkoitettuja
säännöksiä; jos puutavarassa ei havaita mäntyanker-
oista eikä Monochamus spp. -puuntuhoojaa, se
voidaan siirtää virallisessa valvonnassa jalostuslai-
tokseen käytettäväksi myöhemmin rakennuspuuta-
varana, tai”.

2 artikla

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 24 päivänä helmikuuta 2003.

Komission puolesta
David BYRNE

Komission jäsen
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